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ABSTRACT

The bachelor paper focuses on the occurrence d&rgesh gerund and the participle in
relation to their syntactic functions in the fictal literature. The attention is also paid
to the Czech equivalents of these —ing forms. Etected English text from fiction is

analysed in the paper and compared with its Czeahslation. The valency, the
gradience, the language typology, the Czech traoslaf the English —ing forms and

the fictional style are described because theyaétathe subject of the bachelor paper.

KEYWORDS
valency; -ing; gerund; participle; syntactic fumetj gradience; fiction; Czech

equivalent

NAZEV

Ceské ekvivalenty anglickych —ingovych tuar umglecké literatie

SOUHRN

Bakal&ska prace se sotistli na vyskyt anglického gerundia a participia zéaku k
jejich syntaktickym funkcim ve fiktivni literatiie. Pozornost je d&novana ceskym
ekvivalenfim tchto —ing tvail. V préci je analyzovan zvoleny anglicky text ztifiki
literatury a porovnan s jehgeskym pekladem. V bakatdké praci je popsana valence,
gradient, jazykova typologie¢esky geklad anglickych —ing forem a fiktivni styl,

protoze se vztahuji k tématu prace.

KLI COVA SLOVA
valence; -ing; gerundium; participium; syntaktickankce; gradient; fikce;cesky

ekvivalent
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1. Introduction

This bachelor paper focuses on the occurrence efEihglish gerund and the
participle in relation to their syntactic functiommsthe fictional literature. The attention
is also paid to the Czech equivalents of these fangs. The selected English text from
fiction analysed in this paper is used to examime gyntactic functions of the —ing
forms found in the text and to make a comparisdh g Czech translation.

The theoretical part looks at the valency patteting,gerund, the participle, the
gradience, the language typology, the Czech traoslaf the English —ing forms and
the fictional style.

Great attention is paid to the English gerund &edparticiple. Firstly, the English
gerund is defined and its possible syntactic fumdiin a sentence listed with their
description. The syntactic functions are demorstia provided sentences. Secondly,
the English participle is defined and its poss&jatactic functions in a sentence listed
with their description. The syntactic functions aakso demonstrated in provided
sentences. In addition, the Czech translation effthglish gerund and the patrticiple is
discussed. The professional English and Czech iBtiguiterature is used to help to
develop the theoretical part.

The practical part describes the —ing forms indittthe occurrence of the gerund
in fiction, the occurrence of the patrticiple intfam and the English —ing forms replaced
by the Czech equivalents in more detail.

The analysis of the selected English text fromfitt®onal literature is made. The
analysis provides the findings of the occurrencthefEnglish gerund and the participle
in fiction in relation to their syntactic function§he relation of the English —ing forms
to their Czech equivalents is presented on theCiraaslation of the selected text.

The final part provides a summary of the syntadtioctions of the English
gerundial and the participial —ing forms, which wcan the selected text most
frequently together with the most frequent Czecliivedents. The final part also
provides the comments on the hypotheses.

The aim of the paper is to prove that ,There wélrhore gerunds than participles
in fiction.” and ,There will be fewer Czech non-fti@ verbs of the same or the similar
meaning (group A) than Czech finite verbs of themsaor the similar meaning (group

C) when translating into Czech.”



2. Valency

In linguistics, valency is “the number of grammatielements that a word,
especially a verb, combines with in a sentencedr{idy 2005: 1692)

The Czech author describes the valency as thayabiliwords (especially verbs)
to combine with other words. (KlimeS 1995: 824)

In the following part, Biber describes valency patis and adds that there are also
verbs that can appear in other valency patterns.velency patterns are the patterns of
sentence elements, such as a subject, a vertea dbject, an indirect object, a subject
complement, an object complement, an adverbial, Téte verbs can be combined with
the five main clause patterns. The patterns armphied for better imagination.

The first pattern includes the intransitive verbkey appear in the Subject-Verb
pattern only. There is no further sentence elenmexessary, for example Object or
Predicative complement.

/More people / came. ISIV

The following three patterns, a monotransitive, iaadsitive and a complex
transitive, need an object. These patterns arecctie transitive patterns.

The second pattern includes tmenotransitive verbs. They appear in the Subject-
Verb-direct Object pattern. There is a direct Objexressary.
/She / carried a long whippy willow twig. ISIVIO

The third pattern includes tligtransitive verbs. They appear in the Subject-Verb
indirect Object-direct Object pattern. There areo tebjects necessary (an indirect
Object and a direct Object).
/Fred Unsworth / gavéher / a huge vote of confidence. ISINQDQ

The fourth pattern includes the complex transitsegbs. They appear in the
Subject-Verb-direct Object-object Predicative pattd here is a direct Object necessary
followed by an object Predicative (a noun phrasarrmadjective). (Duskova uses the
object complement instead of the object predica(R@06: 350, 586)) The complex
transitive verbs may also appear in the Subjecb\d@rect Object-Adverbial pattern.

There is a direct Object necessary followed bydueebial.



It was natural to / call them / photons. (S)/ViP,
He reached out to / put / his hand / on the chikhisulder. (SIVIgA

The fifth pattern includes the copular verbs. Tlapear in the Subject-Verb-
subject Predicative pattern. The subject Predieathay be a noun, an adjective or a
prepositional phrase. (Quirk uses the subject cemeht instead of the subject
predicative (1985: 1063)) The copular verbs may appear in the Subject-Verb-
Adverbial pattern. The adverbial is usually a ansiance adverbial.
[/Carrie / felt / a little less bold. ISP
| wasn’t planning on / stayingat Terry and Lindsey’s.  (S)/V/A

(Biber et al. 1999: 380-1)

It is clear from the examples above that the vdibhfansitive; transitive —
monotransitive, ditransitive, complex transitiveppalar) determine which other
sentence elements must occur in a sentence. Thecsamd the verb are obligatory
sentence elements as the part of the fixed Englistd order. (DusSkova et al. 2006:
349)

The following part concerns the syntactic functiooks the gerund and the
participle. The sentence elements in differentagtint functions complete the verbs and

together they are the examples of different valgratyerns.

2.1. Definition and syntactic functions of the Engsh Gerund

The gerund is “the word derived from a verb is uaech noun, as ismoking is
forbidden’ (Crystal 1985: 221)

The gerund is an expression having an —ing endihg. English gerund with a
determiner or an adjective acts like a noun. Therge has the ability to combine with
the sentence elements, such as a subject, an,odeedverb or an adverbial phrase.
This ability is valid for the verbs. (Peters 20Q28)

Only two definitions are provided from two diffetesuthors. The gerund covers
two word classes and it is important to understdreddifference between them. The
Peters’s explanation of the gerund may be moreuudef the reader because he



mentions two word classes and other related charsitts. The detailed description of
the gerund is provided in 2.3. Gradience, Geruk@rb and Noun.

Gerund Active voice Passive voice
present (for present asking being asked
process)

perfect (for process having asked having been asked

preceding another
process)

The gerund has nominal and verbal characteristies.process is expressed with
a noun not with a verb when using the gerund. Thec@ does not have the gerund at
all but the gerund is very popular in English.
(Knotkovéa 1986: 233-4)
The nominal and the verbal characteristics arerttestin 2.3. Gradience, Gerund and

Participle.

The English gerund and its syntactic functions:
2.1.1. Subject

The gerund can be a subject of a verb that afeectental and an emotional state,
for exampledepressand a subject of the copular verb. The gerund witlg form
expresses the process, the verb process or thelfactagent of the gerund process can
be expressed by the subject gerund, by the geageslt, by the animate agent, by the
possessive form (a pronoun in the initial position)y the non-possessive form called
a ,fused participle”, for exampl/omen saying things like that revolts mbe gerund
as the subject may occur in the extraposition. iftreductoryit, thereare used in the
place of the subject. The gerund as the subject owur after the existential
constructionthere is.(Duskova et al. 2006: 571-2) Quirk adds that tkteaposition of
the gerund as the subject is rare. The gerund alen the possessives and also some
other determiners, for examplleis, that The negative determinen®, anycan appear
before the —ing form in the existential constructend a modal auxiliary can be used
for the interpretation denying the possibility. 869 1064, 1066) (also Duskova et al.
2006: 572) Biber gives an example with the genagant,Having a fever is pleasant,
vacant.(1999: 199)



2.1.2.Direct object

Some verbs take the gerund as a direct objectrasdiorm can be replaced by the
infinitive in the same function, as an object. Theyh have slightly different meanings
in use, for example verbemember, regredr stop The gerund is more general, its aim
Is the process and does not relate to an individasé. Also the full subordinate clause
can be used instead of the gerund as the direettldfor exampl®o you mind my
opening the window. Do you mind if | open the wim@ddn fact, the gerund can be
placed after the verbs that are able to take nawrthe function of an object and
expressing the process. The agent of the gerunteggacan also be expressed by the
possessive or the objective/non-possessive form, efample They joked about
Jim’s/his-Jim/him being hen-pecke@ihe non-possessive form, a fused participle as
mentioned before, is not the correct form. (DuSketal. 2006: 432-3, 573-5) Biber
gives an example of the gerund as the direct objstetrted thinking about Christmas.
in which the agent of the gerund process is idahtigth the subject of the main clause
(1999: 200)

2.1.3. Prepositional object

The intransitive, the monotransitive and the comp@nsitive verbs with the
preposition can take the gerund, for exangaecentrate on —ing, succeed in —ififpe
complex transitive verbs with the direct object ¢ake the gerund as a prepositional
object, for exampl@revent sb from —indDuskova et al. 2006: 57B)o-one could rely
on his going to bed early last night an example of the gerund as the prepositional
object. The agent of the gerund process has treepsive form. (Biber et al. 1999: 200)
Duskova adds that the gerund can occur after thpogition of the verb in passive
voice that expresses the influence on the menthtta emotional state, for exame
puzzled at/by —ing2006: 575)

2.1.4. Subject complement
The gerund as a subject complement is an —ing tbaincompletes the vetb be,
for exampleThat's asking too muchUsing the verbto be with the —ing subject

complement is misleading because it looks like @tinaous form. The —ing form acts



as an adjective, for exampl#¢s trying to be honestThe gerund as the subject
complement may act after the preposition or afterdopular verb too, for examphe

is not above lending a han(Duskova et al. 2006: 572-Bler first job had been selling
computers., Quirk calls selling computerghe subject complement (1985: 1063) and
Biber describes this —ing complement clause a@sg subject predicative in the post-
predicate position and giving more information abthe subject of the main clause.
(1999: 199, 659, 739).

2.1.5. Modifier

The gerund as a modifier of a noun may have twestolhe first role is the
gerund as a premodifier of a noun, for examgmming pool, flying timeThe
participial premodification is different from theegindial premodification and will be
mentioned later on in 2.2.3. Modifier. For exampley are semantically different. The
difference can be seen when paraphrasing, for ebeasmpmming poolis the gerund
because it is pool for swimming(Duskova et al. 2006: 577) The English gerunchas t
premodifier of the noun acts as an adjective. (Kowd 1986: 55)

The second role is the gerund as a postmodifiarnoun after the preposition, for
examplefear of -ing, necessity of -inGhe that-clause or the infinitive may function as
a replacement of the postmodifier. (DuSkova e2@D6: 577-8)

2.1.6. Prepositional complement

Biber calls this function as a complement of preposi{ib®99: 200) and Quirk as
a prepositional complement, for exampla responsible for drawing up the budget.
(1985: 1063). The gerund as the complement is &etyiplaced after the adjective and
it is called the adjective complement. If the pr&pon is involved, the gerund will be
after the adjective and the preposition, for exaaplare of —ing(DusSkova et al. 2006:
576)

2.1.7. Adjective complement
As DuSkova mentioned, the gerund as the adjectweptement appears after the
adjective. (2006: 576) It is an adjectival complatagion, for exampl&hey are busy



preparing a barbecugQuirk et al. 1985: 1063) and a part of adjectitieage according
to Biber (1999: 200).

2.1.8. Adverbial

The gerund may occur after the preposition as aerdl determination in the
adverbial clause. Duskova describes the followiegantic roles: adverbials of time,
manner, comparison, instrument, accompanying cistante,reason, purpose and
result, for example an adverbial of tin@n my entering the room all conversation
stopped.The gerund as the adverbial with the omitted ps#jam may occur. This
statement is valid for the gerund expressing a @gdtr the verbs of motion, for
exampleDo you often go swimmingd®uskova et al. 2006: 578-9)

2.2. Definition and syntactic functions of the Engsh Participle

Crystal defines the participle as “a traditionahrgmatical term referring to a
word derived from a verb and used as an adjectigejn a laughing facé. The
participle represents a non-finite form of a vefbe term ‘—ing form’ is rather used
than the term ‘present’ participle. (1985: 221-2)

According to Peters, English has the present palgievith the —ing ending. He
also states that the ‘present’ is not correct naazause it can express the present tense.
The patrticiple can be used in the function of ajeetd/e to a noun or to introduce an
-ing clause. He reminds that the -ing ending laiblessame as the English verbal noun
and refers to the gerund. (2004: 281, 409)

Both definitions are useful for the reader but feters’'s definition is more
specific to understand this grammatical term. Ta&ited description of the participle

is provided in 2.3. Gradience, Participle — Verld &dljective.

Participle Active voice Passive voice
present (for present writing being written
process) not writing not being written
perfect (for process Simple — Simple —

preceding another having written having been written




process) not having written not having been written
Continuous —

having been writing

(Knotkova 1986: 229)
A continuous form — having been writing (Duskovalet2006: 270)

In English, the participle is used a lot in a venittform and less in a spoken form.
It has the function of the verb in a sentence. pasiciple is used in coordinate and
subordinate clauses usually with the same subjbatsthe subjects may be different
and also unexpressed (2.2.2. Adverbial). The Czemely uses the participle.
(Knotkova 1986: 229, 232) The Czech participle ¢sn seen for example in the
literature, in the written form. The use of thetm#ple in a spoken form is considered

archaic and is not usual.

The English participle and its syntactic functions:
2.2.1. Object complement

The participle may have the function of an objestmplement and has to be
differentiated from the postmodification of a nodine difference may be based on the
position of both in a sentence. The participialesbjcomplement refers to the main
verb, for exampld caught him leaving the hous€his sentence is also an example of
the participial complement referring to the objaod at the same time to the subject.
The sentences then have different meanings. Thasiiat can take the participial
object complement are for example the verbs ofgpion. The postmodification of a
noun is represented by the free modification obamthat sounds as an adjective (an
attribute). (Duskova et al. 2006: 586-7)

2.2.2. Adverbial

Quirk indicates the adverbials in the following ®gtic functions: adjunct,
subjunct, conjunct and disjunct. (1985: 501) Cirstance, linking and stance
adverbials are terms used by Biber. The functiothefadjunct (circumstance adverbial)
is “to add information about the circumstances wfagtivity or state described in a
clause.” The conjunct (linking adverbial) is “toki the clause (or some part of it) to

some other unit of discourse.” The disjunct (staramverbial) is “to express



speaker/writer stance towards the clause.” (1982-3) Quirk’s terms for adverbials
are used in the paper and subjuncts are not thecsulh the paper.

The participle, sometimes belongs to a subject ¢ement, includes some
adverbial characteristics. DuSkova presents thypest of the participial adverbial
constructions with different types of subjects. §Rova et al. 2006: 583)

In the first type, there is the covert (unexpre¥sagent/subject in the participial
construction. This agent is the same as the sulgkdhe superordinate verb, for
examplel lay on my bed, tossing restlesqlpuskova et al. 2006: 583) It means that the
.-attachment rule” is applied for the identificatiohthe subject in the participial clause.
(Quirk et al. 1985: 1121) Biber gives an exampletha first type of the participial
construction that has the function of an adverbaying established the direction of
the line, we now wish to find some point on thee.li(Biber et al. 1999: 200)
Supplementive clauses, being a part of the figst tyf the participial adverbial clauses,
act with no subordinating conjunction. The contéxtwhat determines different
relationships, for example temporal circumstante, ia relation to the content of the
superordinate clause. The supplementive clausehmlagve like an adjunttecause it
implies the relationships of what is happeninghia superordinate clause and add more
details. (Quirk 1985: 1070, 1123) (Biber 1999: 8832) The participial adverbial
clauses may act with the subordinating conjunctidmsexampleif, unless, although,
until, while, when, etc. He frowned as though tgyia recall somethingDuskova et al.
2006: 584) The present conjunction in a clauseshigpunderstand the correct meaning
of the whole sentence. V&tkova contributes with the example of the partidipia
adverbial clause. The temporal relationship of bd#uses gives the role of the time
adjunct, Resisting with womanly pride Sir Mulberry Hawk’'sudken passes, Kate
Nickleby is striking a blow .(1996: 182) The example belongs to the first tgpthe
participial adverbial clauses because the subgretshe same and it is a supplementive
clause with no subordinating conjunction.

Duskova and Biber present the following semanties@f adjuncts: place, time,
manner, comparison, accompanying circumstance, snéastrument, reason, purpose,
concession, condition, result, etc. (DuSkova eR@D6: 458-9, 627-42), (Biber et al.
1999: 776-81) Concerning the -ing supplementives®sa, Biber notes that they usually

realize a circumstance and they are not more glatessified. (Biber et al. 1999: 820)



In the second type, the agent is overt (expredsedis different from the subject
of the superordinate clause. (DuSkova et al. 2886) Knotkova calls this type as ,a
nominative absolute participial construction”, ®tampleAll the facts being known, we
can draw the conclusion(1986: 231) Quirk adds that there is no subordigati
conjunction to introduce the —ing adverbial clau$be conjunct is what conjoins
independent elements. (1985: 631, 1120) The sufieaie clause and the —ing clause
are in fact two independent clauses and the —iagsel may function as a conjunct.
According to Mald, the conjuncts take the role lé rganization of the text, they
conclude or sum up, for examgiaving said that, having talked about, before tadki
speaking of, regarding, looking back, starting wgkipping, etc(2008: 56)

The third type is the ,the dangling or unattachedtipiple” construction. The
agent of the participial construction is covert ascot identical with (or may differ
from the subject) the subject of the superordinat®. The agent is implied, such as the
author or the general agent. (DuSkova et al. 2686:6) In the exampl&/alking down
the boardwalk, a tall building came into viethe attachment rule is not applied. The
implied subjectl can be used for the identification in the super@i® clause, for
exampleWalking down the boardwalk, | saw a tall buildirgut the exampl&keading
the evening paper, a dog started barkimg.an example of an incorrect clause. The
implied subject cannot be identified because thpesardinate clause does not make it
possible. The dangling participial adverbial claosgy function as the style disjunct. In
the exampledPutting it mildly, you have caused us some incoievee.or Frankly
speaking, ... Speaking of the devil, here comes ptyeme the implied subject is the
(we) of the speaker, expressing the speaker’s attitadeyments to a superordinate
clause. The comma and the intonation isolate tegimit from the rest of the clause.
(Quirk 1985: 1069-70, 1073, 1121-Putting it crudely, the general question to be
asking is ...This patrticipial adverbial clause in the role bEtstyle disjunct can be
transformed into full adverbial clause with theitenverb and the implied subject, for

exampldf I,(we,one) put(s) it crudely, .(Vanéckova 1996: 184)
2.2.3. Modifier

The participle as a noun modifier may have two gol€he first role is the

participle as the noun premodifier. The intransitand transitive verbs (whose object is
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possible to omit) are used to form this kind of theemodifier. The participial
premodifier indicates the specific or the permardatracter, for example squeaking
door. and rarely the temporary character, for examfiie visiting team.The
premodification of the participial premodifier oecsufor examplea quickly spreading
epidemic. The participial premodification semantically difeffrom the gerundial
premodification mentioned in 2.1.5. Modifier. Thargphrase is possible by the relative
clause, for exampla squeaking doois the participle because itasdoor that squeaks.
This form of the premodifier merges in an adjectiam attribute), for exampla
charming girl.(DuSkova et al. 2006: 580-1)

The second role is the participle as the noun padifier with the object or the
adverbial determination, for exampéebox containing cigaretteuskova continues
and says that the paraphrase is possible by tlaiveelclauseand mentions the
postposition of the attributive participle. (DusSkoet al. 2006: 581) A part of noun
phrase is another expression for the participlthashoun postmodifier, for example
think he smashed two cars coming down the ra@tl the adverbial determination
(Biber et al. 1999: 200)

DuSkova comments that —ing form of the postmodiBamnot the continuous form.
The point is that some verbs can make the —ingicgag but do not create the
continuous form. (DuSkova et al. 2006: 581) Accogdio Biber, there are non-finite

-ing postmodifying clauses. (Biber et al. 1999: &)4

2.2.4. Appositive

The participle as an appositive specifying the scibjs demonstrated in the
following —ing clause, His current research, investigating attitudes tocied
stereotypes, takes up most of his tigguirk et al. 1985: 1063) It is punctuated with
commas in the written text and it has a non-rastacfunction. (DuSkova et al. 2006:
502)

2.3. Gradience
“A gradient is a scale which relates two categooiedescription (for example two
word classes) in terms of degrees of similarity eodtrast. At the ends of the scale are

items which belong clearly to one category or tothar.” (Quirk et al. 1985: 90)
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Gerund and Participle

The difference between the gerund and the pamiggplbased on their syntactic
functions in a sentence. The gerund ranks with annand the participle with an
adjective. The gerund functioning as a subject ammbssessive determination of the
gerund are the examples of the nominal charaateyisthe gerund and the participle
may appear in the same syntactic function, for etamn attributive —ing form in the
function of the noun premodifier as melting pointandmelting snow The adverbial
—ing form with the preposition before acts as tkeugd, for examplen reading his
letter, while the adverbial —ing form with the conjunctibefore acts as the patrticiple,
for examplewhile reading his letterlt may happen that the gerund and the participle
are not distinguished and the sentence positiorpascboth. Then the difference
between the gerund and the participle is effacednd@he boy kept asking questions
The gerund distinguishes the tense, the voice, k#ep government and is influenced
by the adverbial modification, all classified a® therbal characteristics, for example
hiring cars (Duskova et al. 2006: 268-9, 570)

There are expressions with —ing form that can hewmeiguous meaning, as it is
described in the following exampteaining sportsmeri) gerund —training sportsmen
is time-consuming?) participle -training sportsmen need a nourishing di@uskova
et al. 2006: 570) The gerund and the participlelmnolassified and the meaning is clear

after paraphrasing.

Gerund - Verb and Noun

Huddleston supports what was already mentionedtabeugerund, i.e. a gerund
having the verbal and nominal characteristics. kHees that the gerund stands as a
single word or with an auxiliary. The gerund isextv when modified by an adverb, as
in He was accused of driving dangerously. = He droaag#rously.The gerund is a
noun when modified by an adjectivele was accused of dangerous driving. = a
dangerous fellowfHuddleston 1984: 313-4) Quirk comments the posidf the adverb
after the gerund that is the adverbial in the geialnclause and the position of the
adjective before the gerund that is the premoddifea noun in a noun phrase. (1985:
1065)
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Other characteristics of the gerund as the veth@noun are the following, as in
| like singing.In I like singing Schubert. = | sing Schubethe gerund is theerb with
an object and connected with the actiwfysinging. Inl like choral singing. = choral
musiG the gerund is thaounwith an adjective and connected with the producthef
activity — the sound. (Huddleston 1984: 314-5)

Quirk gives an example in which it is hard to cigsé the —ing form introduces
an —ing clause (the verb) or a noun phrase (the)ndiey liked our singing(1985:
1065) The word class of the —ing form cannot ety classified. The —ing form

would need additional clausal elements to clagb#yword class.

Participle - Verb and Adjective

The adjective can be intensified, is gradable aad stay alone. It does not need
an object as some verbs and its valency is diffeirem the verbs, for example is
surprising.(DusSkova et al. 2006: 271)

The patrticiple as the verb form ranks with the etilfe. The first function of the
participle is the attribute (the adjective) the modifier of a noun, for example
encouraging wordsThe second function is the participle (verb), daampleThe larks
went up, twittering in the scented air above thenddDuskova et al. 2006: 268, 271-2)
The -ing form introduces an adjective phrase (itecaive/attribute) or an —ing clause
(the participle). (Peters 2004: 281, 409)

Huddleston also says that the participle sometiauts as the adjective than the
verb, as imn amusing incidentn fact, the participle has the characteristicshefverb
and the adjective and states that the participd@dst as a single word or with an
auxiliary. In He was telling the truth= He told the truth. the participle is theerb
having the complement, while an adjective would aotept a complement. Ii
seemed very interestinghe participle is theadjective that can act in the syntactic
functions (attributive, predicative, postpositivand confirms that adjectives are
gradable.

Huddleston adds the information that adjectives aerbs can be graded, for
example byquite or rather, as inl quite/rather liked itor It was quite/rather enjoyable.
But veryis a modifier only for the adjectives not for therbs.
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There are cases in which the —ing form lacks tregasteristics of the verb or the
adjective and the word class of the —ing form catecclearly classified.
(Huddleston 1984: 312, 318-9, 320)

The gradience was involved because it relatesdddpic of the bachelor paper.
The gradients, the problematic —ing forms, areamalysed or closely described in the

practical part.

3. Language typology — Analytical English and syntitic Czech

The language typology is the linguistic disciplidealing with the grammatical
structures of languages and their comparison agatiog their individual types. In the
morphological typology, which is the best knowne tlanguages are divided into the
inflectional languages and others. (Bartak et 2091 436) The morphological forms are
the means of expressing the synthetic relations. Ude of the forms depends on the
development of the inflectional system of the laaggi Some synthetic functions
performed by the developed Czech inflection arebédythe scope of the relatively poor
English inflection when comparing the English wiflzech. There is a need for the
analytical English to use other means of expressibrithe synthetic relations, for
example auxiliary (functional) words and word ordee the most important. (Duskova
et al. 2006: 11) The analytical forms are the fousmg the auxiliary words to express
the relations and the grammatical meanings thatsymehetic forms express by the
change of the form of the word, for example by tbajugations and the declensions.
The English is the example of the analytical lamgudKlimes 1995: 23)

3.1. Czech translation of English —ing forms

Nosek in his article deals with the syntactic corgdgion in modern English with
reference to V. Mathesius and J. Vachek. Mathesdaitges that the Czech usually works
with the subordinate clauses with full verbs toresg events but it is not the same with
the English. The English uses the infinitives, gagticiples and the ing- forms, called
the verbids that are the important part of the sdmisal (hon-finite) constructions.
These non-finite forms are a means of complex cosaten. Vachek, following

Mathesius, found that the gradual development dah Banguages has resulted in a

14



lower use of ‘condensers’ in Czech. On the othadh#éhe English uses these non-finite
forms even more. (Nosek 1954: 281)

Vachek adds to the previous findings that the EBhgfinite verb lost a lot of its
dynamism and the Czech finite verb rather reactsedynamism. Comparing the Czech
and English sentence, the English sentence includese means of complex
condensation than the Czech sentence. AccordiM@tbek and Mathesius, it means to
use the construction (complex condensation) whastes otherwise required dependent
clause. The means of condensation in English a&eéhnticiples, the gerunds and the
infinitives, also called ‘the condensers’. In Czetlie ‘condensers’ are the infinitives,
the participles and the verbal nouns. Vachek cldims ‘the condensers’ are preferred
when using English than Czech, which may be coedeutith the dynamism of the
verbs already mentioned. (Vachek 1961: 73)

An example of the English proverb compared withGtzech version shows that
the English participle acts as a means of condemsathe English version works
without the dependent clause. But the Czech versibimer contains the dependent
clause.Barking dogs rarely bitewith the English participle, is the same/Aslog that
barks does not bitewith the dependent clause. The Czech versid®es ktery ka,
nekousewith the dependent clause (Vachek 1961: 32) $khjici pes nekousés not
common. It can be seen from the example that tleelCases the dependent clauses and
the English prefers the condensed forms. To sumthep, Czech prefers the full
subordinate clauses and the verbs seem to be nyosemit than the English verbs.
Tarnyikova in fact agrees and adds her views tia to the translation. Duskova and
Knotkova continue in the similar spirit.

The means of complex condensation help the Engéstence complex to achieve
its compactness. But the non-finite (condensedyselais not able to provide for
example all grammatical categories. As for thediaton, the following example shows
that the English —ing form is translated into Czdwghthe main clause not by the
dependent subordinate clause. This kind of traoslas little used.'m in another
hotel, trying to write another film scriptlsem zase v jiném hotelu a pokouSim se napsat
dalSi filmovy scéna (Tarnyikova 2007: 161-2)

Tarnyikova adds that the means of condensation thiayole in translating. She

explains that on one hand, it is easier to makekEtglish condenser from the Czech
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sentence but on the other hand, it is hard to firvenCzech version of the English
condenser. The Czech prefers to use the finiteselgar sometimes the infinitive) for
translation. It means to use usually the depenaedithe main clauses when translating
the English condenser. Also, this can cause aiocagarganization of the sentence and
influence slightly the meaning of both sentences, éxampleAlso, | hated driving
behind anything. Také jsem nesnésela, kdgdgmnou cokoliv jeld here are also rare
cases in which the English non-finite form, wheanslating into Czech, is translated by
using the Czech patrticiple. (Tarnyikova 2007: Z1@-19)

DuSkova also comments the fact that the Englishery close to the complex
condensation. In other words, it means to make nba-finite forms from the
subordinate clauses. In contrast with the Czeah,Ghech rather uses the subordinate
clauses and does not have the non-finite formaate gerund. (DuSkova 1999: 9)

To sum up, Knotkova mentions some points aboutrdneslation of the English
gerund and the English participle construction i@zech. The gerund may have a lot of
equivalents when translating into Czech. The geiarichnslated as the finite verb, the
non-finite infinitive, the noun or the full subortdite clause, etc. (Knotkova 1986: 233,
244) As DusSkova says, the Czech verbal noun iglibgest to English gerund (2006:
268) and can be also translated by the ways matiahove.

It is necessary to know if the construction is Isetille participle with the function
of the verb in a sentence. It is considered inobri@ translate the English participle by
the Czech participle. The participle may be traeslas the main (coordinate) sentences
with the conjunction, for example “a“ or translated two independent sentences
without the conjunction. The full subordinate clesisvith the subordinate conjunctions
are also the option for the translation into Czethe participle clauses with the

different subjects are translated the same wayottGva 1986: 232)

4.  Fictional style

The fiction is one of the registers, “varietiesatglg to different circumstances and
purposes”. (Biber et al. 1999: 15) Hornby defines tegister of writing as “the level
and style of a piece of writing, that is usuallpsgpriate to the situation that it is used
in.” (2005: 1273) He says that the fiction is “payof literature that describes imaginary
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people and events, not real ones” and fictionalnmaéaot real or true; existing only in
stories; connected with fiction”. (2005: 568)

Biber summarizes the characteristics of the ficaod describes the diversity from
the other registers, for example the conversatiba,academic prose and news. The
fiction is a written register that may include weint dialogues. The interactiveness is
related to the fictional dialogues among fictionbhracters. The fiction is the reading
especially for pleasure, which is one of its mairpese and in addition to this, the
aesthetic and recreational functions appear. Tigett@audience is very various and that
is why the fiction is not specifically addressetheTiction is also seen as universal and
widespread because it is intended for all readdrs.writer’s dialect may appear in the
original text. The fiction includes sub-registei®, example adventure fiction, romance
fiction, mystery fiction, historical fiction, sciee fiction, etc. The fiction belongs to a
popular literature and is full of fictional even(Biber et al. 1999: 16-7, 25, 31)

The writer can choose impressive and cogent wandthé text, use different
lexical and grammatical means of language and qoiéd expressions to refresh the
text. The writing has no sound means to impressdader but they can be indicated by
graphic means, for example punctuation. The fortraflanust be more comprehensive
so that the reader can understand. The sentenogtus& is usually more complex
causing that the reader goes back to the textommection with the aesthetic function,
the writer seeks aesthetically impressive and gWfedormulations and the repetition of
some means of language can be often used on puipesach an impressiveness and
effectiveness. In the written text, there are uismse means of language that can
condense the sentence structure, for example thgciple, the infinitive, etc.
(Havranek, Jedtka 2002: 187-90, 191, 193)

5.  -Ing forms in fiction

The fictional literature is the source of the pieadt part. After having read a
number of books of the fiction genre, it appearbdoa style in which the writer can
express himself the most liberally. The languagelfitoffers the wide range of means of
language for expressing the events or the situatiut it also depends on the writer’s
individual style of writing. He/She decides whahd&iof means of language to use in

his/her writing and what might be attractive foe tteaders according to the writer. In
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relation to the —ing forms, it is generally knowrat the English uses —ing forms and
—ing clauses frequently. It is also the case offitteonal literature. Biber supports this
idea and he specifies it on the use of supplemewtauses. (1999: 832)

As it was mentioned in the theoretical part, the-finite forms include the gerund
and the participle. They function as the verbs mguwhe —ing ending. Some of the
gerunds act as nouns and the participles act &stadjs having the —ing form too.
There may appear the —ing forms that have to Werdiitiated from the gerund and the
participle, for example the continuous tense tltaucs in the text quite frequently and
is not the subject of this paper. The non-finitarfas also the infinitive, which is not
the subject of this paper either. The occurrencé@fgerundial and the participial —ing
forms indicates the use of the condensation (tletesing) of full finite sentences in
English, as it was discussed in 3.1. Czech translaff the English —ing forms.

The verbs play an important role in a sentenceat ass written in 2. Valency.
According to Biber’s findings, they are very frequien fiction and he presents the
group of verbs common with —ing clauses, for exankglep, start, seetc. He says
about the fiction and verbs the following “Fictibas the widest distribution of different
verbs commonly controlling —ing clauses.” (1999; 881, 746). The choice of verbs,
the use of —ing ending of the gerund or the pgfecand the position of the —ing form
in the sentence influence the reader and the p@ovoepf the whole sentence. Biber
adds that the —ing clauses appear the most irorfictivhich is one of the written
registers, especially in the post-predicate pasitiBiber et al. 1999: 749)

As for the use of adverbials in fiction, Biber caangd four different registers (the
conversation, the fiction, the academic prose awsh He claims that the occurrence
of adverbials in fiction is the highest of the fouwagisters and in general it is valid
especially for the adjunct. The reason is the fonobdf the adjunct (2.2.2. Adverbial) in
the fictional text. (1999: 765-6) His findings, dugh the four registers mentioned,
show that the -ing clauses belong to the frequgrd of the adjunct adverbial clauses in
fiction. (Biber et al. 1999: 826)

Biber adds one interesting statement about the madigion that is sometimes
seen as ‘stanceless’. In fiction, the fictional reltgers of the story are usually those who
tell a stance, a thought and an attitude and retatithor. (1999: 967) There was no

disjunct (stance adverbial) in the —ing form foumdhe analysis.
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The analysis

There were 100 English sentences (Appendix 1) c@eidband analysed in order to
make an overview of the occurrence of the Englestuigdial and participial —ing forms
in relation to their syntactic functions. The sligittention was paid to the occurrence of
the gerund and the patrticiple in the nominal anel adverbial clauses, as a help to
classify the syntactic function of the —ing form. dase of the (pre)modifiers, they do
not act within a clause but within a phrase in #malysis. There were 100 Czech
sentences (Appendix 1) collected at the same tamethe Czech equivalents of the
English sentences.

The English sentences with the gerundial or paiati—ing form were found in
the bookwritten by Arthur HaileyAirport. Biber classifies this book as an adventure
fiction. (1999: 31) The book is an example of thetidnal literature, of the
contemporary English and of the occurrence of timg forms in fiction. The Czech
translation, namedletiS¥ and translated by Marianaifbirna, was used for work with
the Czech equivalents. The occurrence of the geamudthe participle in fiction and
their Czech equivalents in different forms will aralysed and discussed more closely
in the following parts of the analysis.

Appendix 1 includes all 100 English analysed sesdgsrin their original written
form. The sentences are numbered and show in widar eohey were found in the
original English text. The English sentence is agganied by the Czech equivalent
sentence. Each English sentence is labeled with] Aetter belonging to a certain group
of the Czech equivalent (6. English —ing forms aept by the Czech equivalents). The
—ing form is underlined in the English sentencetl# end of each English sentence,
there are the steps to find the correct syntaatiction, which are the gerund/participle,
the type of clause and the syntactic function. {[ire)modifiers do not include the type
of clause because they act within a phrase in tiadysis. The number of the page is
written at the end of each sentence, English aneciCzlt is the page on which the
sentence was found in the original English literatnd in the Czech translation.

The overall occurrence of the gerunds and the qyales in fiction is in the

Appendix 2 in the numeric expression.
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5.1. Occurrence of the gerund in fiction

(Appendix 3)

The analysis revealed 33 gerundial —ing forms bfL@D sentences. 33 gerunds
represent 15 gerundial nominal clauses, only 4 rgball adverbial clauses and 14
modifiers. The gerund acts in 6 syntactic functionthe nominal clause. There was the
following found: 2 gerunds functioning as a subjé&cgerunds functioning as a direct
object, 1 gerund functioning as a prepositionakobpnd 3 gerunds functioning as a
prepositional complement. There was no gerund ie fanction of a subject
complement and an adjectival complement found. §beund acts in 1 syntactic
function in the adverbial clause in the analyses, an adverbial. There were 4 gerunds
functioning as an adverbial found. They act in éhaetic subcategories, i.e. 2 gerunds
as an adverbial of the accompanying circumstance2agerunds as an adverbial of
time. The gerund functions as a modifier in 14 epl@® (14 premodifiers and 0
postmodifiers).

Appendix 3 provides the occurrence of the gerurdl the syntactic functions of
the gerund in detailed tables. The syntactic fem&tiare listed providing the number of
examples in the certain syntactic function andligteof sentences under their numbers
relating to the certain syntactic function. The memed sentences in a full written form
are in the Appendix 1.

Biber says that the nominal clause is also cahedcbmplement clause because its
function is to complete the main clause and thé wéthe main clause. (1999: 658) The
gerund in the nominal clause acts in different @gti¢ functions but not in the function
of an adverbial determination (Appendix 3). As Dm&k says, the adverbial clauses
have the syntactic function of the adverbial deteation in the form of a clause. (2006:
627) The number of nominal clauses prevails inath@ysis but the modifiers also have
a strong occurrence.

The gerund is a non-finite —ing form that acts éwvesal syntactic functions. The
most interesting sentences with the —ing forms dosely analysed and discussed
according to the findings of the analysis in thikofeing part. The gerund functions the

most as a premodifier of a noun and as a direetobbj
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There were only 2 gerunds functioning as a sulbgeotd. The gerundial subject is
introduced bythat subordinating conjunction in the sentence 45. @émindial subject
in the sentence 95. acts with the negative pamiotéhaving the negative meaning and
is placed in the initial position. The animate agexpresses the gerundial process.

95. Not goinghome, in fact, seemed lately to have become therpeof his life.
p. 22
Nechodit doni se v posledni daypro reho stalo pravidelnym zvykem. p. 21

There were 9 direct objects found in the analy3isis is the second most
numerous syntactic function of all the gerunds. §beund as the direct object appears
after verbs such asy, dislike, start, stofthe sentences 38., 63., 69., 74., 75.). The
direct objects can be used as infinitives and dightty different meaning. The
gerundial —ing formnot goingin the sentence 94s negated by the particleot
emphasizing the meaning of the whole sentence.séhéence 79. shows the agent of
the gerundial process expressed in a possessiveyfmir. The other sentences relating
to this syntactic function are 77., 85.

38. ‘Try blowing on your hand%rnie, Danny said.’ p. 12
»Ernie, dejchni si na rucéekl Danny.” p. 12

There was only 1 gerund functioning as a preposafiobject found. The sentence

88. contains the transitive vecberceand with the prepositioimto can take the gerund.

There were 3 prepositional complements found inatieysis. The preposition is
the head of a phrase and follows the adjectivéhemiun, for examplelose to being
lost, equal to clearingr note about havindthe sentences 40., 47., 93.). The —ing form
is the complement of the preposition.

There were 4 examples of adverbial determinatiamdoin the analysis with 2
semantic roles of adverbials. The sentences 15andhow the role of an adverbial of
accompanying circumstance. The preposittinoutin the sentence 51. represents the

accompanying circumstance but it could be alsoidensd as an adverbial of manner.

51. Danny Farrow answered without looking ppl14
Danny Farrow nezdvihl ani hlavu a odgd¥l: ,Kapitan... p. 13
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The sentences 72. and 98. show the role of an ladVeof time with the
prepositionafter. The prepositions introduce the non-finite —ingudes. The adverbial
determinations in the sentence 1. and 72. do ket ttae final position. They take the
middle position and they are separated by the dasben both sides from the rest of
the sentence. They may sound as an emphasis antecamitted. The number of
adverbial determination in the analysis is quiteakmThe adverbial determination
presents different circumstances and relationsltregurom the story. Unfortunately,

the selected part of the text was not rich enoaghe adverbial determination.

There were 14 premodifiers of a noun found in thelysis, which is the most
numerous syntactic function of all gerunds. Thendifier hatching-shippingn the
sentence 12. is a compound adjective joined by phdry. The compound word
expresses a time schedule or a development. Thaogiger snowfightingin the
sentence 26. is also a compound adjective withauihyphen. It tells to the reader that
the equipment can ,fight” with the snow or what #guipment is for. The compound
word parking lotrepeats in the sentences 24., 57., 84., whichused by the situation
resulting from the story.

24. ‘We're losing the parkintpts.’ p. 12

LZtrdcime parkovaci plochy.” p. 11

The premodifierfrigging in the sentence 36. is one of the colloquial esgions
that may be used in fiction. The premodifier makesompound word with the noun.
The noun acts as a head of a noun phrase at the tsam The premodification of a
noun is the adjectival attribute dependent on thennfor examplarking lot, waiting
area(sentence 24., 16.5leeping quarterg¢sentence 23.). It is optional but it is widely
used because the attribute specifies the noun e detail. The other sentences relating
to this syntactic function are 9., 18., 46., 53., B7.

The analysis did not reveal any subject complemamy, adjectival complement
and any postmodifier of a noun. First, it was cdusg a relatively small number of all
clauses analysed in the paper (100). Second, itcaased by a small number of the
gerundial nominal clauses found in the analysier&hwere quite a lot of modifiers

found but no postmodifier was present in the setbtéxt.
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5.2. Occurrence of the participle in fiction

(Appendix 4)

The analysis revealed 67 participial —ing formalbfL00 sentences. 67 participles
represent 5 participial nominal clauses, 25 paiatiadverbial clauses and 37 modifiers
and apposition. The participle acts in 1 syntatticction in the nominal clause, i.e. the
object complement, comprising of 5 examples. Theigyle acts in 1 syntactic
function in the adverbial clause, as an adjun@5rexamples. 6 semantic subcategories
of the adverbial were found and will be describedthis part. Two other syntactic
functions of the adverbial clause, conjunct angudist, were not found in the analysis.
The participle functions as a modifier in 36 exadspl(18 premodifiers and 18
postmodifiers) and as an appositive in 1 example.

Appendix 4 provides the occurrence of the partecgohd the syntactic functions of
the participle in detailed tables. The syntactiections are listed providing the number
of examples in the certain syntactic function ahd tist of sentences under their
numbers relating to the certain syntactic functibhe numbered sentences in a full
written form are in the Appendix 1.

The participle is a non-finite —ing form that actseveral syntactic functions. The
most interesting sentences with the —ing forms @dosely analysed and discussed
according to the findings of the analysis in thikofeing part.

There were 5 examples of the object complement domnthe analysis. The
participle in the function of the object complemegitites to the main verb suchkaep
(DuSkova et al. 2006: 587) There are 2 examplek thi¢ verbkeepin the analysis,
sentences 32. and 59.

59. And if the driver decided to stay with his twnd keep the motor running for
warmth it could quickly be covered by drifts, with deadtarbon monoxide
accumulating beneath. p. 15

A jestlize seidi¢ rozhodl Zistat ve voze a nechatdet motor, aby se z&dl, mohl
by ho snih brzy zavat; pak by se podtavou pokryvkou nahromadil smrtéln
otravny kyslénik uhelnaty... p. 14

The patrticiple complement stands after the objedll sentences. The participial
object complement may be confused with the postfivdof a noun. The other

sentences relating to this syntactic function @re 39., 80.
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There were 25 participial adverbial constructionsthe function of an adjunct
found in the analysis. The following facts were tn@med already in the theoretical part
in 2.2.2. Adverbial. The subjects of the superaatbnclauses are present and they are
considered the same in the participial adverbialstoiction. The subjects of the non-
finite clauses are covert. The attachement ruleapgdied in the sentencasd the full
adverbial finite clauses are possible to make. dlaases are supplementive because
they are not introduced by the subordinating coetjon. This group of the participles
is very numerous. The participial adverbial clausgsoduced by the subordinating
conjunction are not present in the analysis.

Vargckova presents in her analysis that the superoliaatl non-finite clauses,
having the same subjects, are most frequent iA¢L996: 192). This is also the case
of this analysis, 25 examples of the participiaeatdial constructions functioning as
adjuncts.

33. Glancing at Dannwel shook his head. p. 12
Mel koukl na Dannyho a zavithlavou. p. 12

65. Reaching over Danny’'s should@&el picked up a direct line phone to Air
Traffic Control. p. 15

Mel se natadhl fes Dannyho rameno a popadfinpou linku k letovému
dispeerskému sedisku. p. 15

There was 1 perfect participle construction foundthe analysis, sentence 43.
Varéckova describes the same finding in her research te perfect participle
constructions are rare in fiction. (1996: 192). Tiest are the present participle

constructions in active voice.

43. But they knew what was expected, having relk€assow manoeuvretike
weekend soldiers, on runways and taxi strips dustmgmer and fall. p. 13
Kazdy vSak pesreé veédél, za co vzit, protoZe v l&ta na podzim nactovali
snthové manévry na startovacich a rolovacich drahakb yojaci v zaloze o
vikendech. p. 13

All participial constructions were classified agusdttsbecause the function is to
add information about what is happening in the supknate clause. This function
seems to be more useful in the written text, foanegle in fiction. There were 6
semantic subcategories of adjuncts found, for exarpprpose (sentences 5., 37.),
means (agent) (sentence 1agcompanying circumstance (sentences 19., 20.291.,
30., 33, 37, 41,, 42,, 52., 54., 55., 64., 65_, 87., 89., 90., 92., 99.), comparison
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(sentence 28.), reason (sentence 43., 54., 55.a88a.result (sentences 48.). Some of
the sentences were classified in 2 ways becaude Wwalys seem to be possible
(sentences 37., 54., 55., 92.). As the analysiwshthe most numerous subcategory of
adjuncts is the accompanying circumstance in 2tnpies. Vagickova also presents an
accompanying circumstance subcategory as the mexpidnt subcategory in fiction in
her analysis (1996: 192). There was no conjunaigjunct found in the analysis. The
reason probably is that conjuncts and disjunctsnsieebe used more in a spoken text,
for example in the lecture (Mala 2008: 55-6) and flttion is a written text. The
supplementive -ing clauses usually realize a cigtance and they are not more closely
classified. (Biber et al. 1999: 820)

There were 18 premodifiers found in the analysmn& of them repeat in the
sentences but modify different nouns, for examplissing vehicle, missing truck,
missing driver(sentences 2., 53., 58iacoming traffic, incoming flight¢sentences 6.,
8., 78.). The premodifisnow-fightingin the sentence 35. is a compound word.

2. A search for the truck — in driving snow andkiess — had so far failed to
locate either the missingehicle or its driver. p. 9

VesSkeré patrani po vozidle — veébové metelici a ve téh — bylo zatim
bezvysledné. Nikdo nethpotuchy, kde kamion & nebo co se stalorglicem. p.

9

This syntactic function is quite numerous. It ixdese the premodifier functions
as the adjective and gives more details about ¢ki@ or shows the quality of the noun.
The other sentences relating to this syntactictfonaare 3., 7., 10., 14., 22., 27., 61.,
62.,81.,91., 100.

There were 18 postmodifiers found in the analydis. of them are —ing
postmodifications of a noun, 1 example of a posiffezdion of a pronoun, sentence
15. and 2 examples of —ing postmodifying clauses.

15. But an aeroplane had been diverted from passdngfreight service, and
tonight the fledgling turkeys would have priorityes everything else travelling
human VIPs included. p. 10

Letadlo vSak pevedli z osobni dopravy na nakladni a dnesewrelostanou mali
opeenci rednost ped vSim i kazdym, kdo by dlttcestovat, i kdyby to i byt
n¢jaci hlavouni. p. 10
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The —ing forms are completed by the object, seetent, 67., 70. or by the
adverbial determination 60., 71. The sentencesaBtl 66. are the non-restrictive
reduced relative clauses in the form of —ing clausehe function of the postmodifier.
The non-restrictive —ing clauses are separatedobymas and can be omitted. These
two sentences are the exception in this syntaciction because thay act within a
clause.

The postmodifiers of a noun determine the detdilth® noun and develop it and
this may be the reason why this syntactic funct®so numerous. There is the same
number of premodifiers and postmodifiers in thelysig. The other sentences relating
to this syntactic function are 11., 13., 25., 48., 56., 68., 82., 83., 96.

There was 1 example of an apposition found in thedyais, sentence 86. It is a
non-restrictive clause element separated by confroas the rest of the sentence and
represents the specification of the noun. It reldatethe nourpressurethat is unique

enough and does not need any other specification.

6. English —ing forms replaced by the Czech equivahts

(Appendix 5)

This part of the analysis is devoted to the Engfish-finite —ing forms that are
replaced by their Czech equivalents and their icelats presented on the Czech
translation of the selected sentences (AppendiBdth versions of the book of fiction
genre, the English and the Czech, were used feratalysis. The aim of this analysis is
to introduce a list of the possible Czech equivialesf 100 English —ing forms and
describe the most interesting equivalents in metaidfrom each group of equivalents.

Appendix 5 provides the table with the groups oé€requivalents A — J and the
number of the English —ing forms that were tramsldiy these equivalents. The groups
of equivalents are listed providing the numberxadraples in the certain group and the
list of sentences under their numbers relatingh® ¢tertain group. The numbered
sentences in a full written form are in the Appentli

The task was to find the Czech expression in theclzsentence for the
underlined English —ing form and classify the eglewnt. All English —ing forms are the

non-finite forms but not all Czech equivalents e non-finite forms.
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The Czech non-finite forms were divided into thédwing groups: the verb of
the same or the similar meaning, the verb of tfiler@int meaning, the verbal noun of
the same or the similar meaning and the verbalctdge of the same or the similar
meaning. The verb forms are the Czech infinitived éne Czech participles.

The Czech finite forms were divided into the foliag groups: the verb of the
same or the similar meaning and the verb of thiemiht meaning. These two groups
are the verbs that can identify the person, thgusam or the plural, the tense, the mood,
the voice and the aspect (Havranek, $&dl2002: 106).

There were also some other word classes found esC#ech equivalents, for
example the nouns and the adjectives - the noutiseo§ame or the similar meaning,
the adjectives of the same or the similar meanimg) the adjectives of the different
meaning.

The Czech equivalents of some English —ing formsewdifficult to classify
because the English —ing form was replaced by ttexiC sentence and the meaning of
the English —ing form was hidden in it but was clea

There were not any other Czech equivalents forBhglish —ing forms found
probably because of a small number of the exanmseeatknces.

The Czech equivalents were classified into 10 gsoapcording to the similar
featureg Appendix 5).

A — The English non-finite form replaced by the €lzeon-finite verb of the same or
the similar meaning (Czech infinitive, Czech papli)

B — The English non-finite form replaced by the €r@&on-finite verb of the different
meaning (Czech infinitive, Czech participle)

C - The English non-finite form replaced by the Czdinite verb of the same or the
similar meaning

D - The English non-finite form replaced by the CGzdinite verb of the different

meaning

E - The English non-finite form replaced by the Greon-finite verbal noun of the
same or the similar meaning

F - The English non-finite form replaced by the €rzaon-finite verbal adjective of the

same or the similar meaning
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G - The English non-finite form replaced by the €z@oun of the same or the similar
meaning

H - The English non-finite form replaced by the €lzedjective of the same or the
similar meaning

| - The English non-finite form replaced by the €zeadjective of the different meaning

J - The English non-finite form replaced by the €rzeentence and the meaning is clear

from the sentence

There were 10 examples found in the group A — Thgligh non-finite form
replaced by the Czech non-finite verb of the samedhe similar meaning (Czech
infinitive, Czech participle). For example the Hehl gerundial —ing formrunning in
the sentence 63. is translated as the Czech im@ridit.

63. Mel was aware that Danny disliked runnthg@ Snow Control Desk and was

happier in his own department of airport planniiffing logistics and hypotheses

of aviation’s future. p. 15

Mel si uwdomoval, Ze se Dannymu zajididit srehovy kontrolni pult a Ze byl

mnohem gastréjSi ve svém planovacim oddni letiS¢, kde si mohl pohravat

s logistikou a s hypotézamiqupokladaného rozvoje letectvi. p. 15

The sentences 94., 95. are interesting to mentidhe English gerundial —ing
formsnot going(negated by the particleot) are translated as the Czech infinitives. The
first Czech infinitive is assertive in form andnmeaning but the modal verb is negated.
The second Czech infinitive is negative in form ancheaning too.

94. Probably, if it had not been the storm, sonmgthelse would have arisen to

justify not going p. 22
Nebyt té boiky, naskytlo by se pra¥godobr néco jiného, co by mu
zdavodnilo, pr@& nemusi jitdomi. p. 21

95. Not goinghome, in fact, seemed lately to have become therpeof his life.

p. 22

Nechoditdomi se v posledni daépro reho stalo pravidelnym zvykem. p. 21

All the sentences in the group A are translatetth@<Czech infinitives. There is no
Czech equivalent in the participial form, whichc@nsidered incorrect when translating
into Czech according to Knotkova (1986: 232).

The group A contains the non-finite forms of thensameaning, i.e. between the
English —ing form and its Czech equivalent, forrapée: limiting — omezit, travelling —

cestovat(sentences 5., 15.The group A contains the non-finite forms of thmigr
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meaning, for exampleunning —ridit, going — pokréovat (sentences 63., 32.). The
other sentences relating to the group A are 45,597, 77.

There were 3 examples found in the group B — Thgli§m non-finite form
replaced by the Czech non-finite verb of the ddfearmeaning (Czech infinitive, Czech
participle). For example the English gerundial <fogn comingin the sentence 75. is
translated as the Czech infinitilétat

75. ‘They just want the aeroplanes to stop conowey.” p. 17

,Prosg zZadaji, aby jim letadlaipstala Iétahad hlavou.” p. 16

All the sentences in the group B are translatetti@€zech infinitives. There is no
Czech equivalent in the participial form. The saog 75. also shows the expression
coming overtranslated attat nad hlavouThe Czech sentence adds the nbiavou.
The English sentence lacks this kind of information is clear from the rest of the text.
The group B contains the non-finite forms of th&edent meaning, i.e. between the
English —ing form and its Czech equivalent, for rapée: coming —létat, sifting —

pohravat, inspecting — obefisentences 75., 64., 98.).

There were 35 examples found in the group C - Thgligh non-finite form
replaced by the Czech finite verb of the same ersimilar meaning. For example the
English participial —ing fornparalysingin the sentence 21. is translated as the Czech
finite verbochromila

21. Finally, over lllinois the storm unloaded, abhgaralysingthe state with
blizzard winds, freezing temperatures, and a teh-isnowfall in twenty-four
hours. p. 11

A konen¢ vysypala bote swij néklad nad lllinoisem, té& ochromilacely stat
snehovym vichrem,uderem mrazuctvrt metrem sdhu za dvacettyii hodiny. p.
11

The sentence 40. provides a present gerund in #ssiye voicebeing lost
translated by the finite verbezabloudilin the negative form. The sentence 51. is a
similar example because the present gerund indtieeavoicelookingis translated by

the finite verbnezdvihlin the negative form.

51. Danny Farrow answered without looking. p. 14
Danny Farrow nezdvitdni hlavu a odpasdél: ,Kapitan... p. 13
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The sentence 43. provides a perfect participialsttantion in the active voice
having rehearsedranslated by the finite verbacvicovali. This perfect participial
construction expresses the process preceding arotheess (Knotkova 1986: 229) and
the same process is clear from the Czech senté@hee. dt is the only perfect participial
construction in the group C and in the whole anslyBhe sentence 74. provides the
gerundial —ing formringing translated by the finite verlin¢i which sounds
expressively with the negative meaning.

The group C contains the forms of the same meaniagbetween the English
—ing form and its Czech equivalent, for examgaralysing — ochromila, sweating —
potily, judging — usoudi{sentences 21., 41., 48The group C contains the forms of the
similar meaning, for exampldaxiing — roloval, incoming — silétaly, watching —
starate(sentences 66., 78., 79.).

The group C, representing the Czech finite verim®of the same or the similar
meaning, is the most numerous group of this path@fanalysis. As Tarnyikova says, it
is hard to form the Czech version of the Englishdsmser. In case of Czech, there is
often used a finite construction for the transkati(2007: 216) Another reason may be
that the Czech finite verb can identify the perdgbe, singular or the plural, the tense,
the mood, the voice and the aspect (Havranek, ckedR002: 106). The predicate is
usually a verb in the finite form. The subject ahd predicate are the basic sentence
elements and are the part of each sentence. Thicgie expresses what the subject
does, what is happening with the subject or whas iike and is dependent on the
subject. (Havranek, Jetkia 2002: 154-5). The Czech verbs can be conjugatddhey
are inflectable (Havranek, Jetka 2002: 48) and the inflectional system of the dbze
language is very developed in contrast with theliEhgDuSkova et al. 2006: 11). That
is why the English is the analytical language dmsl €zech is synthetic language as it
was already mentioned in 3. Language typology. &laes the reasons why the group C
Is the most numerous. The other sentences relttitite group C are 11., 13., 19., 20,,
25., 30., 31, 33, 34, 37, 38., 42, 55, 6B., 67., 68., 69., 80., 82., 83., 88., 89., 90.,
97.

There were 5 examples found in the group D — Thgli§im non-finite form

replaced by the Czech finite verb of the differemtaning. For example the English
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participial —ing formresistingin the sentence 52. is translated as the Czedie firerb
potlacil.

52. Mel nodded, resisting a temptation to take @ret direct the search himself
for the missing truck and driver. p. 14

Mel prikyvl a potl&il pokuSeni vzit to sdm do rukou i&dit patrani po
pohreSovaném nakitaku a Soférovi. p. 14

The sentences 4. and 99. deal with the same -omngusingand its meaning is
clear from the context. But the Czech translatifiars two different expressionétaly,
sahl showing a rich Czech vocabulary. To use the saxpeessiongoouzivaly, pouZil
would not sound good in the Czech translation.

The sentence 76. uses the tamanging the subjeathich may be considered as a
set phrase. In this case, the English expressiaesmonds with the Czech equivalent
obrétil list. The translation is not word by word but the megngthe same.

The group D contains the forms of the different meg, i.e. between the English
—ing form and its Czech equivalent, for examplesisting — potldil, changing —
obratil, using — sah(sentences 52., 76., 99.). Another sentence rglatinhe group D
is 29.

There were 2 examples found in the group E — Thgli§in non-finite form
replaced by the Czech non-finite verbal noun oftame or the similar meaning. For
example the English gerundial —ing forhatchingshippingin the sentence 12. is
translated as the Czech verbal neyhhnuti.

12. The precise hatchirghipping schedule — like a complex order of battlwas

set up weeks ago, before the turkey eggs weregdaitd

Tydny naped, jest nez kity snesly vejce, byl vypracovarkgsnycasovy rozvrh

od vylihnutipo grepravu — jako slozita bitevni operace. p. 10

The premodifier of a nourhatchingshipping is a compound word of two
adjectives with the hyphen in the middle. The coumab word expresses a time
schedule or a development. There are more sepaoats used with the same meaning
in the Czech translation. In Czech, there is aalembunvylihnutiusedas an equivalent
for an adjectivehatching.The second part of the compoustdppingwill be introduced
in the group G.

The second Czech verbal noumplshovanias an equivalent tploughinghaving

the same meaning (sentence 85.).

31



There were 4 examples found in the group F — Thgliéin non-finite form
replaced by the Czech non-finite verbal adjectif¢he same or the similar meaning.
For example the English participial —ing fotmalding in the sentence 62. is translated
as the Czech verbal adjectipkeSatjici.

62. The sweat, in increasing quantity, was gleanoimganny’s_baldindiead. p.

%)zmnyho pleSdjici hlava se leskla stal&t$im mnozstvim potu. p. 14

The group F contains the forms of the same meaniegbetween the English
—ing form and its Czech equivalent, for examglalding - pleSajjici, increasing —
rostouci(sentences 62., 100.) functioning as the premadiié a noun. The group F
also contains the forms of the similar meaning, deample:taking off — startujici
(sentence 71.) functioning as the postmodifier ofoan. Another sentence relating to
the group F is 81.

There were 9 examples found in the group G — Thgligéin non-finite form
replaced by the Czech noun of the same or the aimileaning. For example the
English gerundial —ing formvaiting + nounin the sentence 16. is translated as one
Czech nourekarna.

16. Terminal _waitingareas were jammed with thousands of passengems fro

delayed or cancelled flights. p. 10

V ¢ekdérnactse jich tisnily tisice; lety jim odloZili nebo Aili. p. 10

The group G contains the forms of the same meamiegpetween the English
—ing form + noun and its Czech equivalent, for egkarfreezingtemperatures — mréz,
sleepingquarter — nocleharna, parkingpt — parkovis¢ (sentences 22., 23., 84.). The
underlined expressions are the premodifiers ofumndhe Czech translation offers only
one noun as an equivalent for the English —ing fermoun. The second part of a
compoundhatching-shipping(sentence 12.) functions as a premodifier of annauod
the Czech nouprepravais usedas an equivalent. The first part of the compound wa
described in the group Building blockis an expression translated into Czeclblak
budov (sentence 18.), a Czech postmodifier of a nodivigstek neshodny). Another

expression that the Czech can usepaskovaci mistonstead ofparkovist for the
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Englishparking lotor prostor pro spaninstead oihocleharnafor the Englistsleeping
quarter.

The group G contains the forms of the similar megni.e. between the English
—ing form + noun and its Czech equivalent, for egkemincoming traffic — plety
(sentence 6,)the means of transport is clear from the sentehbe. other sentences
relating to the group G are 17., 91.

There were 14 examples found in the group H — Thgligh non-finite form
replaced by the Czech adjective of the same osithdar meaning. For example the
English gerundial —ing fornparking in the sentence 24. is translated as the Czech
adjectiveparkovaci.

24. ‘We're losing the parkintpts.’ p. 12

»Ztracime_parkovacplochy.” p. 11

The —ing forms are the premodifiers of a noun. Tzech translation offers the
adjective as an equivalent to the English —ing fdion exampleoperating - provozni,
missing — pokeSovany, working — pracovr{gentences 46., 53., 73Jhe English
expressions have the same meaning with their Czqulvalents. The adjectives of the
similar meaning are for exampldledgling — mali (sentence 14.). The English
expressionblowers_roaring(sentence 44.s a postmodifier of a noun but the Czech
translation uses the expressiouci srehomety a premodifier of a noun. The English
snowfightingequipmentsentence 26.Jneans the equipment that can ,fight”, remove
the snow. The underlined element is a premodifier moun and a compound adjective.
The whole Czech equivaleptotisrehovy strojovy parkis longer using similar words
when translating. The underlined element is a camgoof a preposition and an

adjective. The other sentences relating to thegkbare 3., 7., 9., 36., 57., 58., 61.

There were 2 examples found in the group | - ThgliEn non-finite form
replaced by the Czech adjective of the differenamiey. For example the English
participial —ing formroving in the sentence 27. is translated as the Czeclttadje
pohyblive.

27. There was a separate board for banjo teamsirgrarews with individual
snow shovels. p. 12

33



Zvlastni tabule byla vyhrazena bandzo tym coz byly _pohyblivéskupiny se

snehovymi lopatami. p. 11, 12

The group | contains the forms of the different meg, i.e. between the English
—ing form and its Czech equivalent, the second @kanis: standing — sluzebni

(sentence 50.).

There were 17 examples found in the group J - Thegligh non-finite form
replaced by the Czech sentence and the meanitggpisfrom the sentence. For example
the English participial —ing forrmissingin the sentence 2. is replaced by the Czech
subordinate adverbial clause of plaEhe meaning is clear from the main and
subordinate clause that something is missing. Theck equivalenpoheSovanyis
missing in the Czech sentence.

2. A search for the truck — in driving snow andkiess — had so far failed to
locate either the missingehicle or its driver. p. 9

Veskeré patrani po vozidle — veébBové metelici a ve téh — bylo zatim
bezvysledné. Nikdo nethpotuchy, kde kamidn & nebo co se staloralicem.

p.9

The English participial —ing formwvaiting in the sentence 10. is replaced by the
Czech coordinate sentences with a clear meaning.Citech equivalentekajicimiis
missing in the Czech sentence.

10. Meanwhile, terminal gates, taxiways, and groummlding areas were
increasingly crammed with waitirgjrcraft, many with engines running. p. 10
Mezitim se odbavovaci plochy, rolovaci drahye&aci plochy stéle vic ucpavaly
letadly a mnohym z niche¢taely motory. p. 9

This group is also very numerous. The English wdods not have to have the
explicit Czech equivalent. Sometimes, the word zech cannot express exactly what
the English word says and the translator decidésitslate the word in a different way.
The accurate translation may sometimes act viglemt does not fit in the sentence. In
other words, the Czech is able to express the &ngliords in other ways and the
sentences or clauses (coordinate, subordinate)harexample. The English word is
more developed and described in the Czech sentamtéhe translation does not seem
to be so simple when using sentences. The cooedgsaitence and subordinate clause
surpass the single word and describe the word erstiuation in more detail. It also
depends on the translator's work with the wordse Translation of the English gerund
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and the English participial construction by the €zeentence was already mentioned in
3.1. Czech translation of the English —ing formike other sentences relating to the
group Jare 1., 8., 28., 35., 39., 49., 54., 58,,72., 86., 87., 92., 93., 96.

To conclude the paper’'s analysis of the Englislyforms replaced by the Czech
equivalents, it is good to point out that the Czeebsion of the book etisSt is the
translation of the Czech translator, Marian&88ha. There are also other translators of
Arthur Hailey's books, for example illiLexa, Detective and Hana Zantovska and
Michael Zantovsky,Hotel When reading the English version of the bookmiy
happen that the reader would translate it in aedbfit way. The Czech reader, who is
able to read the English original, can make histhen views on the quality of the
Czech translation. Even the translations of onekbmpodifferent translators could be
little bit different. It depends on the translatois/her translation experience and his/her
own perception of the foreign language. The consparof the translations by different
translators is not the subject of the paper. Thetpeas to describe that the translations

may vary and they are all acceptable to the readers
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7.  Conclusion

The aim of this paper was to analyse the occurrehtkee English —ing forms in
relation to their syntactic functions with attemtipaid to the Czech equivalents of these
—ing forms. The fictional literature was the maouse for the analysis. The result is
that there are 33 gerunds and 67 participles ofatad 100 examples.

The syntactic functions of the gerund, of the pgte and the groups of Czech
equivalents are accompanied by the comments inpthetical part. They are all
demonstrated in provided English and equivalentc@zsentences taken from the
selected text from fiction.

The most numerous syntactic function of the gemindionstruction is the
premodifier demonstrated in 14 examples. The fonctif the premodifier is to specify
and modify the head of the phrase. Next is thergkm the function of the direct object
illustrated in 9 examples. The occurrence of these syntactic functions is relatively
high concerning the overall low number of the gérahconstructions in the analysed
text. The remaining syntactic functions occurredimery low number in the text, for
example the subject (Appendix 3). It is probablat tthey do not usually occur in the
text in a high number. As it was mentioned alredtg, number of examples of each
syntactic function could be higher when analysiigher number of all examples, for
example one thousand examples.

The most numerous syntactic function of the papidti construction is the
adverbial in the function of the adjundemonstrated in 25 examples. This analysis
shows that the adjunct is frequently used in fictilb is because of the various semantic
roles of the adjunct and various fictional momehts the text provides. The number of
the premodifiers and the postmodifiers takes theorsg¢ place in the participial
constructions. Each modifier is represented by f8ngples. The advantage of the
modifiers is that they can be paraphrased by thaive clause and they modify the
head of the phrase. The occurrence of these tlaeipial syntactic functions is very
high considering the overall high number of thetipgaial constructions in the analysed
text and considering the extremely low number efrdmaining functions.

The most numerous group of the Czech equivalertseigiroup C - The English
non-finite form replaced by the Czech finite verbtlee same or the similar meaning

demonstrated in 35 examples of the 100 examples cliiracteristics of the finite verb
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may be the main reason of the high number of exesnpl this group. The second
largest group is the group J - The English nontdirform replaced by the Czech
sentence and the meaning is clear from the senitustated in 17 examples of the
100 examples. The exact Czech equivalent is misai the sentence is what can
replace the English —ing form. The remaining groagsalso worth mentioning because
they show that the Czech has a lot of possiblestasions of the English —ing forms.

The first hypothesis that , There will be more getsirthan participles in fiction.”
was not confirmed. The reason is that the pargsigccur in a high number in the
function of the adjunct, the premodifier and thestpwodifier in the analysis. All these
functions specify and add details of what is dé=cdiin a sentence or in a phrase. To
compare it with the gerund, there are quite a igiremodifiers but only few adverbials
and no postmodifiers in the analysis. Next, thdigptes are frequent in the complex
sentences in which the main clauses and the depealdeises have the same subjects.
The number of analysed examples was quite narraatl@result would be more valid
when analysing at least one thousand examples.

The second hypothesis that ,There will be fewer dbzeon-finite verbs of the
same or the similar meaning (group A) than Czealtefiverbs of the same or the
similar meaning (group C) when translating into €z& was confirmed. The reason
may be that the Czech uses more finite forms oéréd because the Czech finite verb
can identify the person, the singular or the pluta tense, the mood, the voice and the
aspect. The Czech participles as non-finite vertm$oare rarely used in Czech because
they are considered archaic and the gerund doesexist in Czech. The Czech
infinitives are also non-finite forms and they dot ndentify all the grammatical

meanings as the finite verb forms.
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Resumé

Bakal&ska prace se sotistli na vyskyt anglického gerundia a participia &aku
k jejich syntaktickymfunkcim ve fiktivni literatiie. Cast prace se také&muje ceskym
ekvivalentim téchto —ing tvail. V praci je analyzovan zvoleny anglicky text zifiki
literatury a porovnan s jeR@skym gekladem.

Teoretickacast bakaléské prace blize popisuje okruhy, které se k témpeioe
vztahuji. Popsana je valence, gerundium, partimipigradient, jazykova typologie,
cesky peklad anglickych —ing forem a fiktivni styl. V tét@sti se vychazi z odborné
anglicke iceské literatury, ktera se zabyva lingvistikou.

Valence se vztahuje v této praci ke slovesu. Sloveso sgghodngtem tvdi
zakladni skladebni dvojici a je schopno na sebatvdalSi ¥tné cleny, napiklad ve
funkci podnttu, predntu a dalSi. Tyto dalSi&né cleny mohou byt pravv anglickém
—ing tvaru pedstavujici gerundia nebo participia. Vétév se objevuji viiznych
syntaktickych funkcich. ¥né c¢leny v riznych syntaktickych funkcich spolu se
slovesem vytva priklady valegnich vzoi. Druh slovesa éuje, které dalSi &né
¢leny ve ¥t¢ musi byt a které jsou nepovinné. Popsané synkakfienkce v kapitole
2.1. a 2.2. jsou vzdy doginy piikladem, ze kterych jsou val&m vzory patrné.

V¢tSi pozornost je danovana anglickému gerundiu a participiu. Najd je
definovano gerundium, vyjmenovany a zanovygopsany mozné syntaktické funkce
gerundia ve #¢. Jednotlivé syntaktické funkce gerundia jsou vzdgplreny
piikladovou tou. Poté je definovano participium, vyjmenovanygéaoveé popsany
mozné syntaktické funkce participia vét& Jednotlivé syntaktické funkce participia
jsou také vzdy dopbmy prikladovou ¥tou. Definice gerundia a participia od dvou
autoli poskytujecten& moznost si vytvit vlastni a SirSi nahled na zkoumany jev.
Gerundium i participium je dopdmo prehlednou tabulkou moznych podob obougjev
Popsany jsou i syntaktické funkce, které analyzawsdeném textu neodhalila.

Teoretickacast se také zabyvaznymi rysy gerundia a participia. Gerundium ma
jmenné a slovesné rysy aihe existovat v poda@bpodstatného jména nebo slovesa.
Participium ma adjektivni a slovesné rysy @zmse objevit v pod@ypiidavného jména
nebo slovesa. Ke spravnémucemi gerundia nebo participia je nutné znézne
okolnosti, které se k —ing formam vztahuji. Existaké gipady, ve kterych —ing forma

postrada ufité vlastnosti nebo rysy nutné kéeni slovniho druhu a slovni druh tak
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nemiZze byt jast urcen. K ugeni slovniho druhu fize postait tieba dalsi &tny ¢len.
Témto problematickym —ing formam $ia ,gradient”, vztahuji se k tématu bakalkéé
prace, ale v praktické&asti jim neni ¥novana pozornost.

V teoretickécasti je také probrano téma tykajici se jazykovéltygie. Anglicky
jazyk, na rozdil odc¢eského jazyka, nemd& rozvinuty flektivni systém. Wiona
potrebuje dalSi pomocna slova, aby vyjéd to, co ¢eStina umi vyjatit raznymi
koncovkami ve slo¥ Sklaiovani acasovani nabizi Sirokou Skaseskych koncovek.
V anglicting je dileZity i pevny slovosled pro vyj&eni iznych vyznar. Cestina
nema pevny slovosled a vysitasi se zmidnymi koncovkami pro vyjéeni fiznych
vyznami. V této kapitole jsou také probrany moznastskych ekvivalerit anglického
gerundia a participia, n#éjlad finitni sloveso, infinitiv, podstatné jménéogesné a
dalsi. DalSi rozdil mezi angtinou acestinou je, Ze angfiina dava pednost pouzivani
nefinitnich (newtitych) forem jako progedki kondenzace.Ce$tina vice vyuZiva
finitnich (ukitych) forem, coZ se projevujedastém uZziti vedlejSichey;, pricemzceské
sloveso je povazovano za vice dyném$i nez anglickéCestina neméa gerundium a
uziti participia je povazovano za zastaralé, al&ense v fekladu objevit. Vytvait
¢esky ekvivalent anglického gerundia nebo particggapovaZzuje za slogj§i nez je
tomu v op&ném gipads. Neékdy také pi prekladu dochazi k jisté reorganizaci ey

Posledni kapitola teoretickésti je zamtena na popis fiktivniho stylu. Definice,
charakteristika fiktivniho stylu, jeho znaky a d@aiosti od ostatnich stylnejsou
opomenuty. Tato kapitola také zahrnujeltfiktivni literatury a komu je tato literatura
uréena. Fiktivni literatura mé i podkategorie, fitlad dobrodruznd literatura. Zvoleny
text, ktery je analyzovan v praktickésti pra¥ pochazi z dobrodruzné literatury. V této
kapitole je obsaZzeno i shrnuthiznych jazykovych prosedki, které autor fiktivni
literatury @i psani niize uplatnit.

Praktick&cast bakalgské prace nejive obech popisuje —ing formy ve fiktivni
literature. Nasleduje analyza a stné kroky, jakymi byla analyza provedena a na co se
analyza sougtd'uje. Je zde obsaZzena informace o tom, odkud byemycanglicky i
cesky text pevzat, kde jsou obsazeny vSechny zvole#y k analyze a co ifloha
s €mito vétami jeS¢ obsahuje, aby s&en& prace mohl snadno orientovat, rf&tad
pismena A — J jako skupirdeskych ekvivalerit
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Nasleduji samotné analyzy tykajici se vyskytu geiarve fiktivni literatde,
vyskytu participia ve fiktivni literatte a analyza anglickych —ing forem ve vztahu k
ceskym ekvivalernim. Kazda analyza&iselre i slovreé popisuje vyskyt gerundia a
participia ve vztahu k jednotlivym syntaktickym #oim a blize popisuje skupiny
ceskych ekvivalerit téchto —ing forem. Komentd k jednotlivym syntaktickym
funkcim a skupinaméeskych ekvivalerit jsou doplgny prikladovymi Wtami ze
zvoleného textu z fiktivni literatury.

Zawr poskytuje souhrn syntaktickych funkci anglickégperundia a participia,
které se ve zvoleném textu vyskytuji ¢eji a negasgjSich ceskych ekvivalerit
téchto —ing forem. Zawecnacast také poskytuje komeiitée stanovenym hypotézam.

Vysledkem analyzy je, Ze ve zvoleném textu je 3Bugdii a 67 participii
z celkového p&tu 100. NejpoetrgjSi syntaktickou funkci gerundia je premodifikator
zahrnujici 14 giklada. Premodifikator blize @uje a modifikuje hlavnélen fraze. DalSi
pocetnou syntaktickou funkci jeripny predmét zahrnujici 9 fiklada. Vyskyt €chto
dvou syntaktickych funkci je relatigrvysoky ve vztahu k celkovému nizkémucpo
gerundii v analyzovaném textu. Zbyvajici syntaldidkinkce se v analyzovaném textu
objevuji v nizkém pétu, nagiiklad gerundium ve funkci podttu. Je prav&podobné,
Ze zbyvajici funkce se obvykle v textu neobjevigiwtsi mie. Jak jiz bylo v praci
zmiréno, paet pikladi u jednotlivych syntaktickych funkci by mohl byt 38i
v pripact, Ze by se analyzovalétsi paet piikladia, nagiklad tisic a analyza by tak
poskytovala hodnotjsi vysledky.

NejpatetrgjSi syntaktickou funkci participia jefiglovena vazba ve funkci
adjunktu zahrnujici 25ffkladi. Tato analyza ukazuje, Ze adjunkt je ve fikesto
pouzivan. Je to proto, Ze text poskytuje prostorrfizné sémantické funkce adjunktu a
prostor pro #izné fiktivni momenty. Druhé misto zaujimaji pagiéini premodifikatory
a postmodifikatory. Kazdy modifikadtor zahrnuje 18kgada, jejichz vyhodou je, Ze
mohou byt parafrazovany vztaznoétau a modifikuji hlavnilen fraze. Vyskytdchto
participialnich syntaktickych funkci je dosti vysoke vztahu k celkovému vysokému
poctu participii v analyzovaném textu a ve vztahu kceenizkému p&tu zbyvajicich
syntaktickych funkci participia.

NejpaietnsjSi skupinouceskych ekvivalerit, zahrnujici 35 fikladi ze 100, je

skupina C — Anglicka nefinitni forma nahrazeteskym finitnim slovesem stejného

40



nebo podobného vyznamu. Vlastnosti finitniho slavesohou byt hlavnimtovodem
vysokého poétu prikladi v této skupid. Druhd nej¢tSi skupina, kterd zahrnuje 17
piikladi ze 100, je skupina J — Anglicka nefinitni formahraeenaceskou ¥tou a
vyznam je rejmy z Wty. Presnycesky ekvivalent chybi aéta je to, co mize nahradit
anglickou nefinitni formu. Zbyvajici skupiny takéog za zminku, protoZze ukazuji, Ze
¢eStina poskytuje mnoho moznyctegladi anglické nefinitni formy.

Cilem prace bylo prokazat, ze ,Ve fikci bude vicerundii nez participii.“ a
.V ¢eském pekladu bude ménceskych nefinitnich sloves stejného nebo podobného
vyznamu (skupina A) neZeskych finitnich sloves stejného nebo podobnéhmarym
(skupina C).*

Prvni hypotéza ,Ve fikci bude vice gerundii neZ tipguii.” se nepotvrdila.
Duvodem je, Ze participia se objevuji vetsi mie ve funkci premodifikatoru,
postmodifikatoru a adjunktu. VSechny tyto funkceeapkuji a uvadi podrobnosti o
tom, co fraze neboéta popisuje. Ve srovnani s gerundiem, gerundium agalyze sice
objevuje ve ¥tSim mnozstvi ve funkci premodifikatoru, ale jem&kolika prikladech
jako adverbium a v Zzadném postmodifikatoru. Papiicijsou ¢asta v soustich, ve
kterych hlavni a vedlejSiéta ma stejné podéty. Patet analyzovanych ifkladia je
docela nizky a vysledek by byl vice validni a hadspkdyby se analyzovalo alespo
tisic prikladu.

Druha hypotéza ,\teskem pekladu bude men ¢eskych nefinitnich sloves
stejného nebo podobného vyznamu (skupina A)deskych finitnich sloves stejného
nebo podobného vyznamu (skupina C).“ se potvrdiaodem niize byt, ZeceStina
uziva vice finitnich forem slovesaeské finitni sloveso fite ukit osobu, ¢&islo
jednotné a mnoznéas, zmsob, rod a vidCeského participia, jako nefinitni slovesné
formy, se vcestire uziva zidka, protoZe se povaZuje za zastaralé a geruncidima
nema.Ceské infinitivy jsou nefinitni formy a netuji vdechny mluvnické vyznamy

jako finitni formy sloves.

41



Bibliography
Secondary source

BARTAK, J., et al.Malé ilustrovana encyklopedi®raha: Encyklopedickyagn, 1999.
1213 s. ISBN 80-86044-12-2.

BIBER, D., et al. Gammar of spoken and written Engligharlow: Pearson Education
Limited, 1999. 1204 s. ISBN 0-582-23725-4.

CRYSTAL, D. A Dictionary of Linguistics and Phonetic&nd edition. Oxford: Basil
Blackwell, 1985. 339 s. ISBN 0-631-14081-6.

DUSKOVA, L., et al.MIuvnice sodasné anglitiny na pozadéestiny 3. vydani. Praha:
Nakladatelstvi Academia, 2006. 673 s. ISBN 80-200316.

DUSKOVA, L. Studies in the English Language. Part Rrvni vydani. Praha:
Karolinum, 1999. 354 s. ISBN 80-7184-613-9.

HAVRANEK, B., JEDLICKA, A. Stru'na mluvniceceska.Vydani 26. Praha: Fortuna,
2002. 248 s. ISBN 80-7168-555-0.

HORNBY, A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current Esly 7th
edition. Oxford: Oxford University Press, 2005. 0743 ISBN 978-0-19-400116-8.

HUDDLESTON, R.Introduction to the Grammar of Englis&ambridge: Cambridge
University Press, 1984. 483 s. ISBN 0-521-29704-4.

KLIMES, L. Slovnik cizich slovs. vydani. Praha: Statni pedagogické nakladatelstv
1995. 855 s. Odborné slovniky.

KNOTKOVA, K. Kapitoly z anglické gramatiky IPraha: Univerzita Karlova, 1986.
374 s.

MALA, M., Participial adverbials in spoken acadenuiorpora: ,Gonna have a hard
time getting through“Discourse and Interactiorl/2 2008, s. 53-62.

NOSEK, J. Notes on syntactic condensation in mod&arglish. Travaux linguistiques
de Praguel954, sv. 1, s. 281-8.

PETERS, P.The Cambridge Guide to English Usag€ambridge: Cambridge
University Press, 2004. 608 s. ISBN 0-521-62181-x.

42



QUIRK, R., et al. A Comprehensive grammar of the English languagarlow:
Longman Group Limited, 1985. 1779 s. ISBN 0-58234-5.

TARNYIKOVA, J. Sentence Complexes in Text: processing strategigaglish and in
Czech.l. vydéani. Olomouc: Univerzita Palackého, 200/ 85Monografie. ISBN 978-
80-244-1660-1.

VACHEK, J. Some less familiar aspects of the amayttrend of English (kkteré
mére znamé stranky anglické analytosti) : the compactness of the modern English
sentence (kompaktnost novoanglickéyy [online]. Brno studies in EnglisHl961, vol.

3, s. 9-74. [cit. 14-10-2004] URL:
<http://www.phil.muni.cz/plonedata/wkaa/BSE/BSE_198 Scan/BSE_03_01.pdf>.
ISSN 0524-6881.

VANECKOVA, D. Adverbial participial constructions as ayle marker. Acta

Universitatis Carolinae — Philologica 2, Prague 8ies in English XX11996, s. 179-
197.

43



Primary sources

HAILEY, A. Airport. London: Pan Books Ltd, 1968. 477 s. ISBN 0-3300%&25.

HAILEY, A. Letist. 1. vydani. Praha: Mlada fronta, 1973. 420 s. Maj;209. ISBN
23-071-73.

44



Appendix 1

1. J- A search for the truck — in driving snow ataikness- had so far failed to locate
either the missing vehicle or its driver. - geruraljverbial clause, adverbial of
accompanying circumstance p. 9

Veskeré patrani po vozidle — ve¢hové metelici a ve téh— bylo zatim bezvysledné.
Nikdo nengl potuchy, kde kamidn & nebo co se stalorglicem. p. 9

2. J- A search for the truck — in driving snow alatkness — had so far failed to locate
either the missingehicle or its driver. — participle, premodifier @houn p. 9

VeSkeré pétrani po vozidle — ve¢hové metelici a ve ttnh— bylo zatim bezvysledné.
Nikdo nentl potuchy, kde kamion & nebo co se staloiglicem. p. 9

3. H- Similar delays, for varyingeasons, were affecting at least a hundred fliglts
twenty other airlines using Lincoln Internationaparticiple, premodifier of a noun p. 9

Vv s

spole&nosti, které létaly z Lincolnova mezinarodniho3tip. 9

4. D- Similar delays, for varying reasons, weresetihg at least a hundred flights of
twenty other airlines using Lincoln Internationalparticiple, postmodifier of a noun p.
9

viv s

spole&nosti, které létaly z Lincolnova mezinarodniho3dgtip. 9

5. A- Air Traffic Control, hampered by the loss mihway three zero, had instituted
flow control procedures, limiting the volume of oming traffic from adjoining air
route centres at Minneapolis, Cleveland, -..participle, adverbial clause, adjunct -
purpose p. 9

Protoze letové disgerské stedisko nemohlo uz gétat s drahoutt-nula, bylo nuceno
piehodnotit cely provozni rezim a omezitilety z nejblizSich leteckych spoj—

z Minneapolis, Clevelandu,... p. 9

6. G- Air Traffic Control, hampered by the loss rahway three zero, had instituted
flow control procedures, limiting the volume of oming traffic from adjoining air
route centres at Minneapolis, Cleveland, ... - pgatec premodifier of a noun p. 9
Protoze letové disgerské stdisko nemohlo uz g@tat s drahouti-nula, bylo nuceno
piehodnotit cely provozni rezim a omezitilety z nejblizSich leteckych spbj—

z Minneapolis, Clevelandu,... p. 9

7. H- Air Traffic Control, hampered by the loss minway three zero, had instituted
flow control procedures, limiting the volume of aming traffic from _adjoiningair
route centres at Minneapolis, Cleveland, ... - pgotiegc premodifier of a noun p. 9
Protoze letové disgerské stedisko nemohlo uz gétat s drahoutt-nula, bylo nuceno
piehodnotit cely provozni rezim a omezitilpty z nejblizSich leteckych spoj—

z Minneapolis, Clevelandu,... p. 9

8. J- Despite this, twenty incomirfiights were stacked up overhead, and orbitingyeso
nearing low fuel limits. — participle, premodifief a noun p. 9
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Stejre se uz nad leti8in tisnilo ve vzduchu dvacet letadel, ki€ekala na povoleni
k pristani. KrouZzila a &kterym z nich jiz dochazely pohonné latky. p. 9

9. H- Meanwhile, terminal gates, taxiways, and gubholdingareas were increasingly
crammed with waiting aircraft, many with enginesming. — gerund, premodifier of a
noun p. 10

Mezitim se odbavovaci plochy, rolovaci drahy¢ekaci plochy stale vic ucpavaly
letadly a mnohym z nich¢liely motory. p. 9

10. J- Meanwhile, terminal gates, taxiways, andigbholding areas were increasingly
crammed with waitingircraft, many with engines running. - particigteemodifier of a
noun p. 10

Mezitim se odbavovaci plochy, rolovaci drahy¢ekaci plochy stale vic ucpavaly
letadly a mnohym z nich¢liely motory. p. 9

11. C- Meanwhile, terminal gates, taxiways, andigbholding areas were increasingly
crammed with waiting aircraft, many with enginesning.- participle, postmodifier of
a noun p. 10

Mezitim se odbavovaci plochy, rolovaci drahy¢ekaci plochy stale vic ucpavaly
letadly a mnohym z nich¢liely motory. p. 9

12. G, E- The precise hatching-shippsahedule — like a complex order of battle — was
set up weeks ago, before the turkey eggs were-aggrund, premodifier of a noun p.
10

Tydny naped, jest nez kiity snesly vejce, byl vypracovarrgsnycasovy rozvrh od
vylihnuti po gepravu — jako slozita bitevni operace. p. 10

13. C- Significant also — if the poults were fedrente, they would stink, and so would
the aeroplane _conveying thefor days afterwards. — participle, postmodifi€aaoun
p. 10

Navic — kdyby krmili kiiatka po cest strasSg by zapachala a jeStlouhé dny potom
by zapachalo i celé letadlo, které je dopravovald.0

14. H- But an aeroplane had been diverted fromgrags to freight service, and tonight
the fledglingturkeys would have priority over everything elsavelling, human VIPs
included. — participle, premodifier of a noun p. 10

Letadlo vSak pevedli z osobni dopravy na nakladni a dnegewedostanou mali
opeaenci gednost ped vSim i kazdym, kdo by cHtcestovat, i kdyby to #i byt néjaci
hlavouni. p. 10

15. A- But an aeroplane had been diverted fromeyags to freight service, and tonight
the fledgling turkeys would have priority over exthing else_travellinghuman VIPs
included. — participle, postmodifier of a pronourlp

Letadlo vSak pevedli z osobni dopravy na nakladni a dnesewedostanou mali
operenci gednost ped vSim i kazdym, kdo by chitcestovat, i kdyby to #i byt néjaci
hlavouni. p. 10

46



16. G- Terminal waitingareas were jammed with thousands of passengensdetayed
or cancelled flights. - gerund, premodifier of aing. 10
V ¢ekarnach se jich tisnily tisice; lety jim odlozikbo zrusili. p. 10

17. G- High on the terminal roof, the airport’s iodest slogan, Lincoln international —
aviation crossroads of the world, was entirely obsd by_driftingsnow. — participle,
adverbial clause, adjunct - adverbial of meansn(ggp. 10

Sebe¥domé heslo letigt Lincolnovo mezinarodni letit- letecka kZzovatka s¥ta, se
vysoko na geSe uply ztracelo v séhoveé pitrzi. p. 10

18. G- Normally, from this glass-walled room, thatiee airport complex — runways,
taxi strips, terminals, traffic of the ground and awas visible like neatly aligned
building blocks and models, even at night their shapesnamements well defined by
lights. - gerund, premodifier of a noun p. 11

Jindy byl z téhle skleimé mistnosti vidt cely komplex letis&t — startovaci i rolovaci
drahy,cekaci plochy, doprava na zemi i ve vzduchu, vSegkko¢ jako na dlani, bloky

letiStnich budov i letadylka jako modely, dokoncenoci bylo mozno fesré rozeznat

tvary a pohyby podle stel. p. 11

19. C- As if in resentment, the low pressure systhareupon inflated like a giant
malignancy and, still growingwung first southeast, then north. — participlyerbial
clause, adjunct — accompanying circumstance p. 11

Brzy nato se oblast nizkého tlaku jakoby natruouklfa jako obrovsky zhoubny nador,
stéle rostla a vrhla se nejprve na jihovychod amgakever. p. 11

20. C- It crossed Kansas and Oklahoma, then paatsédkansas, gathering assorted
nastiness- participle, adverbial clause, adjunct — accompancircumstance p. 11
Prehnala se ifgs Kansas a Oklahomu, potom si oddychla nad Arkansaa
sousted’ovala vSechnu rozptylenou jedovatost. p. 11

21. C- Finally, over lllinois the storm unloadedmast paralysing the state with
blizzard winds, freezing temperatures, and a teh-snowfall in twenty-four hours-
participle, adverbial clause, adjunct —accompapygircumstance p. 11

A konein¢ vysypala bote swij naklad nad lllinoisem, té& ochromila cely stat
snthovym vichrem,iderem mrazwtvrt metrem sdhu za dvacettyti hodiny. p. 11

22. G- Finally, over lllinois the storm unloadedmast paralysing the state with
blizzard winds,_freezingemperatures, and a ten-inch snowfall in twenty-foours. —

participle, premodifier of a noun p. 11

A konein¢ vysypala bote swij naklad nad lllinoisem, té& ochromila cely stat

snthovym vichrem,uderem mrazwtvrt metrem sdhu za dvacettyti hodiny. p. 11

23. G- Within the past few hours several men haeshb&dered home, over-fatigued
despite their intermittent use of sleepiggarters provided at the airport for just this
kind of emergency. — gerund, premodifier of a npufhl

Béhem poslednich hodin vedeni latistatidilo n¢kolika muZim, aby Sli don. Byli
piepracovani do nemoznostiebaze si kazdy mohlidaw zdiimnout v nocleharnach
postavenych na letiSti préyro takovy pipad mimdadné situace. p. 11
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24. H- ‘We’'re losing the parkintpts.” — gerund, premodifier of a noun p. 12
LZtracime parkovaci plochy.” p. 11

25. C- Surrounding them were maps, charts, anetiulboards recording the state and
location of every piece of motorized snowfightinguggment, as well as men and
supervisors— participle, postmodifier of a noun p. 12

A kolem nich mapy, nakresy a zaznamové tabule, teay¢h se zachycoval stav a
poloha kazdého vozidla proti&moveého strojoveho parku, dale rozestavenitrazéi
part. p. 11

26. H- Surrounding them were maps, charts, anctilboards recording the state and
location of every piece of motorized snowfightieguipment, as well as men and
supervisors. — gerund, premodifier of a noun p. 12

A kolem nich mapy, nakresy a zaznamoveé tabule, teay¢h se zachycoval stav a
poloha kazdého vozidla proti&mvého strojového parku, dale rozestavenitmauzéh
part. p. 11

27. |- There was a separate board for banjo teamsirg crews with individual snow
shovels. — participle, premodifier of a noun p. 12

Zvlastni tabule byla vyhrazena bandZzo @ym coz byly pohyblivé skupiny se
snhovymi lopatami. p. 11, 12

28. J- He repeated his message to Maintenance,ngakisound like a desperate
personal pleawhich perhaps it was. — participle, adverbialisk adjunct — comparison
p. 12

Opakoval pikaz stedisku udrzby zoufalym hlasem, jako by se dabracel s osobni
prosbou — coz bylarejmeé pravda. p. 12

29. D- Whoever ran it was supposed to view theoairps a whole, juggling demands
and deploying equipment wherever need seemed gteatparticiple, adverbial clause,
adjunct — accompanying circumstance p. 12

Predpokladalo se, Ze ten, kdo j&di, ma pehled pes celé leti® Ze bude sypat
pozadavky jako z rukavu a rozmiwat strojovy park tam, kde je nejpebrgjsi. p. 12

30. C- Whoever ran it was supposed to view theodiras a whole, juggling demands,
and_deploying equipment wherever need seemed gteafearticiple, adverbial clause,
adjunct — accompanying circumstance p. 12

Predpokladalo se, Ze ten, kdo j&di, ma pehled pes celé leti& Ze bude sypat

pozadavky jako z rukavu a rozmiwat strojovy park tam, kde je nejpebrgjsi. p. 12

31. C- A problem though — and undoubtedly a cadseamny’s sweating — was that
those down below, fighting to keep their own opers going seldom shared the same
view of priorities. — participle, relative clausen-restrictive p. 12

Ovsem byl v tom h#&k, a proto se asi Danny potil. Ti dole,fktieojovali ze vSech sil,
aby prace ttbec mohla pokiovat, jen tidkakdy ntli stejny nazor na to, kamiig
skaeit. p. 12
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32. A- A problem though — and undoubtedly a causBanny’s sweating — was that
those down below, fighting to keep their own operet _going seldom shared the same
view of priorities. — participle, nominal clausdgject complement p. 12

Ovsem byl v tom h#&k, a proto se asi Danny potil. Ti dole,fktieojovali ze vSech sil,
aby prace wtbec mohla pokiovat, jen tidkakdy ntli stejny nazor na to, kamiig
skaeit. p. 12

33. C-_Glancing at Dannel shook his head. — participle, adverbial cégledjunct —
accompanying circumstance p. 12
Mel koukl na Dannyho a zavithlavou. p. 12

34. C- He recognized the speakerphone voice asdpelpto a senior foremamho had
probably worked continuously since the present $albwstarted. — participle, nominal
clause, object complement p. 12

Poznal hlas v radiofonu; pgdtstarSimu pedakovi, ktery pravgpodobré pracoval bez
oddychu od chvile, kdy 2alo tohle boZzi dopu&ti. p. 12

35. J- Usually, after an arduous, snow-fightimgnter, airport maintenance and
management had an evening stag session togetheh gy called ‘kiss-and-make-up
night'. — participle, premodifier of a noun p. 12

Po €zkeé zint, kdy jim vSem dal snih padre zabrat, ptadalo obvykle vedeni letiSta
adrzba spolény velirek panskeé jizdy, kterému gikalo ,odpusme si, co jsme si“. p.
12

36. H- ‘They might be — if we could find the frigmgy truck.” — gerund, premodifier of a
noun p. 12
»10 by teda ndly — jen kdybychom nasli ten zatracenégy p. 12

37. C- Danny reached out, turning down the spedicemp volumeas a reply slammed
back. — participle, adverbial clause, adjunct -oagganying circumstance (purpose) p.
13

Danny natahl ruku a ztlumil hlasitost, kdyZ do cddnhu zaburacela odp&d. p. 12

38. C- ‘Try blowing on your hand&rnie, Danny said.” — gerund, nominal clausegatir
object p. 12
.Ernie, dejchni si na rucéekl Danny.” p. 12

39. J- He used service roads, but although he khewirport layout intimately, tonight
he had trouble finding his wagnd several times came close to being lost. -cpae,
nominal clause, object complement p. 13

Ackoliv fidil viz po sluZzebnich ffstupovych cestach a znal na letisti kazdy kédmen,
dnes veéer se jen taktak orientoval &kolikrat div nezabloudil. p. 13

40. C- He used service roads, but although he khewairport layout intimately, tonight
he had trouble finding his way and several timanealose to _being lost gerund,
nominal clause, prepositional complement p. 13

Ackoliv fidil viz po sluZzebnich ffstupovych cestach a znal na letisti kazdy kédmen,
dnes veéer se jen taktak orientoval &kolikrat div nezabloudil. p. 13
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41. C- From here, weary crews and supervisors eardevent, alternately sweatiagd
freezing, the ranks of regular workers swelled byilearies — carpenters, electricians,
plumbers, clerks, police. — participle, adverbidause, adjunct — accompanying
circumstance p. 13

Sem piichazely a odtud odchazely znavené party se sveadwcimi, didaw se potily

a mrzly. Staly stav @dnika byl doplrtn pomocnymi silami — tesia elektrikai,
instalatéry, éedniky, policii. p. 13

42. C- From here, weary crews and supervisors @rdevent, alternately sweating and
freezing the ranks of regular workers swelled by auxiéari- carpenters, electricians,
plumbers, clerks, police. — participle, adverbidduse, adjunct — accompanying
circumstance p. 13

Sem piichazely a odtud odchazely znavené party se sveadwcimi, didaw se potily

a mrzly. Staly stav @dnika byl doplrtn pomocnymi silami — tesia elektrikai,
instalatéry, éedniky, policii. p. 13

43. C- But they knew what was expected, having aede®l snow manoeuvrelike
weekend soldiers, on runways and taxi strips dusngmer and fall. — participle,
adverbial clause, adjunct — reason p. 13

Kazdy vSak pesré védél, za co vzit, protoZze v l&ta na podzim nactovali srethové
manévry na startovacich a rolovacich drahach jaiéacvv zaloze o vikendech. p. 13

44. H- It sometimes amused outsiders to see snmwva groups, plough blades down,
blowers_roaringon a hot, sunny day. — participle, postmodifiea moun p. 13

Divaci se obas za horkého letniho dne bavili, kdyZz pozorovaliyby protisghovych
skupin, pluhy spushé k zemijvouci sghomety. p. 13

45. A- But if any expressed surprise at the extémreparation, Mel Bakersfeld would
remind them that removing snow from the airporpeiating areavas equal to clearing
seven hundred miles of highway. — gerund, nontlalse, subject p. 13

A jestlize n¢l snad kkdo dojem, Ze seffpravy geharji, Mel Bakersfeld ho patil:
odstranit snih z provozni plochy letijé totéz jako wistit sedm set mil dalnice. p. 13

46. H- But if any expressed surprise at the exbémreparation, Mel Bakersfeld would
remind them that removing snow from the airporpematingarea was equal to clearing
seven hundred miles of highway. — gerund, premeddf a noun p. 13

A jestlize n¢l snad kkdo dojem, Ze seffpravy geharji, Mel Bakersfeld ho patil:
odstranit snih z provozni plochy letijé totéz jako wistit sedm set mil dalnice. p. 13

47. A- But if any expressed surprise at the extémreparation, Mel Bakersfeld would
remind them that removing snow from the airporpem@ting area was equal_to clearing
seven hundred miles of highway. gerund, nominal clause, prepositional complémen
p. 13

A jestlize n¥l snad rkkdo dojem, Ze seffpravy geharji, Mel Bakersfeld ho patil:
odstranit snih z provozni plochy letié totéz jako wyistit sedm set mil dalnice. p. 13
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48. C-_Judging from the present radio voikkel guessed that the regular dispatcher had
been relieved for the time being, perhaps for seleep in the ‘Blue Room’, as Airport
Standing Orders — with a trace of humour — calleel $snow crews’ bunkhouse. —
participial, adverbial clause, adjunct — resultp,14

Podle hlasu v radiofonu Mel usoudil, Ze praviddiigpe&er ma naas volno; ¥ejme si

Sel dat dvacet do ,modrého salonku“, jak s pokusenitipkovani nazyval letistni
sluzebnitad barak pro sinové party. p. 13

49. J- Judging from the present radio voice, Masged that the regular dispatcher had
been relieved for the time beingerhaps for some sleep in the ‘Blue Room’, apatir
Standing Orders — with a trace of humour — calleel $snow crews’ bunkhouse. —
participial, postmodifier of a noun p. 13,14

Podle hlasu v radiofonu Mel usoudil, Ze praviddiigpe&er ma naas volno; ¥ejme si

Sel dat dvacet do ,modrého salonku“, jak s pokusenitipkovani nazyval letistni
sluzebnitad barak pro sinové party. p. 13

50. I- Judging from the present radio voice, Metgged that the regular dispatcher had
been relieved for the time being, perhaps for seleep in the ‘Blue Room’, as Airport
Standing Orders — with a trace of humour — called the srwews’ bunkhouse. —
gerund, premodifier of a noun p. 13,14

Podle hlasu v radiofonu Mel usoudil, Ze praviddiigpe&er ma natas volno; ¥ejme si

Sel dat dvacet do ,modrého salonku“, jak s pokusenitipkovani nazyval letistni
sluzebnitad barak pro sinové party. p. 13

51. C- Danny Farrow answered without looking. up gerund, adverbial clause,
adverbial of accompanying circumstance (mannetyp.
Danny Farrow nezdvihl ani hlavu a odgd¥l: ,Kapitan... p. 13

52. D- Mel nodded, resisting a temptation to taker@and direct the search himself for
the missing truck and driver. — participle, advatlglause, adjunct — accompanying
circumstance p. 14

Mel piikyvl a potlail pokuSeni vzit to sam do rukourait patrani po potleSovaném
néklatdku a Soférovi. p. 14

53. H- Mel nodded, resisting a temptation to takerand direct the search himself for
the_missingruck and driver. — participle, premodifier ohaun p. 14

Mel piikyvl a potlail pokuSeni vzit to sam do rukourtlit patrani po poteSovaném
naklal’aku a Soférovi. p. 14

54. J- He shifted, leanindetting the good foot take his weight. — partiejpadverbial
clause, adjunct — accompanying circumstance (r¢gsdm
PreSlapl, penesl vahu na zdravou nohu. p. 14

55. C- He shifted, leaning, letting the good faaktd his weight— participle, adverbial
clause, adjunct — accompanying circumstance (r¢gsdm
PreSlapl, penesl vahu na zdravou nohu. p. 14
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56. J- For the time beinghe parking lots would have to be abandoned,lated there
would be plenty of beefs abatlat — participial, postmodifier of a noun p. 14

Zatim se musi parkovaci plochy opustit, pgizsl nimi bude stejéjeSt spousta malér
p. 14

57. H- For the time being, the parkitags would have to be abandoned, and later there
would be plenty of beefs abailtat — gerund, premodifier of a noun p. 14

Zatim se musi parkovaci plochy opustit, pgizel nimi bude stej&jeSt spousta malér

p. 14

58. H- But the missinglriver must be saved first. — participle, premiedibf a noun p.
14
Ale na prvnim misije treba zachranit pagaSovanéhaidice. p. 14

59. A- And if the driver decided to stay with hisick and keep the motor running for
warmth it could quickly be covered by drifts, with deadtarbon monoxide
accumulating beneath. — participle, nominal claobgct complement p. 15

A jestlize sexidi¢ rozhodl Zistat ve voze a nechakdet motor, aby se z#&dd, mohl by
ho snih brzy zavat; pak by se podhsmvou pokryvkou nahromadil smrt€lotravny
kyslicnik uhelnaty... p. 14

60. C- And if the driver decided to stay with hisdk and keep the motor running for
warmth, it could quickly be covered by drifts, witdeadly carbon monoxide
accumulating beneath participle, postmodifier of a noun p. 15

A jestlize sexidi¢ rozhodl Zistat ve voze a nechaédet motor, aby se z&dd, mohl by
ho snih brzy zavat, pak by se podhlsmvou pokryvkou nahromadil smrtélotravny
kyslicnik uhelnaty... p. 14

61. H- The sweat, in_increasirguantity, was gleaming on Danny’'s balding head. —
participle, premodifier of a noun p. 15
Dannyho pleSajici hlava se leskla stal&t$im mnozstvim potu. p. 14

62. F- The sweat, in increasing quantity, was glagnon Danny’s_baldinghead. —
participle, premodifier of a noun p. 15
Dannyho pleSajici hlava se leskla stal&t$im mnozstvim potu. p. 14

63. A- Mel was aware that Danny disliked running Bnow Control Desland was
happier in his own department of airport plannigifiing logistics and hypotheses of
aviation’s future. — gerund, nominal clause, di@gect p. 15

Mel si uedomoval, Ze se Dannymu zajitldit snthovy kontrolni pult a Ze byl mnohem
StastrEjSi ve svém planovacim o&dni letiS€, kde si mohl pohravat s logistikou a
s hypotézamiiedpokladaného rozvoje letectvi. p. 15

64. B- Mel was aware that Danny disliked running now Control Desk and was
happier in his own department of airport plannigidting logistics and hypotheses of
aviation’s future— participle, adverbial clause, adjunct — accomipaycircumstance p.
15
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Mel si uedomoval, Ze se Dannymu zajitldit snthovy kontrolni pult a Ze byl mnohem
StastrEjSi ve svém planovacim o&dni letiS€, kde si mohl pohravat s logistikou a
s hypotézamiiedpokladaného rozvoje letectvi. p. 15

65. C- Reaching over Danny’s shouldéfel picked up a direct line phone to Air
Traffic Control. — participle, adverbial clausejattt — accompanying circumstance p.
15

Mel se natahl fes Dannyho rameno a popadimpou linku k letovému disgerskému
stredisku. p. 15

66. C- That particular trouble had begun shortieralark when an Aéreo-Mexican
captain,_taxiing out for takegfimistakenly passed to the right instead of lefadilue
taxi light. — participle, relative clause, non-regtve p. 15

Tenhle malér zsl kratce po setsmi, kdyZ kapitan Aéreo-Mexican roloval na start a
omylem zahnul napravo misto nalevo od modrého dsos&tla. p. 15

67. C- Now, more than two hours later, the bigwes still stuck, its fuselage and tail
blocking runway three zere. participle, postmodifier of a noun p. 16

Ale ted’, jeS€ po vice nez dvou hodinach, bylo velké proudovadiet stale ugznene.
Trupem a ocasem blokovalo startovaci dré&houla. p. 15

68. C- ‘Right now we’re holding ten flights for taslearance, another dozen waiting to
start engines-— participle, postmodifier of a noun p. 16

.Deseti odletm jsme nepovolili rolovat a tucet dalSickek&d na pokyn nastartovat
motory.“ p. 15

69. C- ‘The complaints have started coming in ayéa— gerund, nominal clause,
direct object p. 16
,UZ dochazeji stiznosti.“ p. 16

70. J- Eventually, after long negotiations invotyipolitics, more publicity andin Mel
Bakersfeld’s opinion -_gross misrepresentatitdre airport and the Federal Aviation
Administration had conceded that jet takeoffs amdings directly over Meadowood
would be made only when essential in special cigtances. — participle, postmodifier
of a noun p. 17

Po dlouhém vyjednavani, ve kterém sehraly svéikalijeSt vétsSi publicita a — podle
nadzoru Mela Bakersfelda — hrubéekrucovani skutaosti, letis¢ a federalni sprava
letectvi nakonec ustoupily a slibily, Ze ke starta gistavani proudovych letadetipno
pies Meadowood dojde jen tehdy, pokud to bude za wmdidmych okolnosti zcela
nutné. p. 16

71. F- Moreover, it was also agreed that airceddintg off towards Meadowoodould -
almost at once after becoming airborne — followsaoabatement procedures. —
participle, postmodifier of a noun p. 17

Navic bylo dohodnuto, Ze stroje startujici ¢ésem k Meadowoodu ztlumi téfh
okamzit po odlepeni od zetrhluk motoi. p. 16
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72. J- Moreover, it was also agreed that aircedfing off towards Meadowood would -
almost at once after becoming airbornéollow noise abatement procedures. — gerund,
adverbial clause, adverbial of time p. 17

Navic bylo dohodnuto, Ze stroje startujici ¢ésem k Meadowoodu ztlumi téh
okamzit po odlepeni od zetrhluk motoi. p. 16

73. H- Even before the answer, he decided glundy $hill more hours of his working
days were going to be consumed by delegations,nagts, and the same insoluble
discussions as before. — gerund, premodifier afumrp. 17

Jest nez dostal odpad’, chmur piedvidal, Ze delegace, hadky a diskuse, jez
k nit¢emu nevedou, mu pohlti dalSi hodiny jeho nabit&acg/niho dne. p. 16

74. C- ‘The phones start ringing right after evéaleoff — our unlisted lines, too.” —
gerund, nominal clause, direct object p. 17

.Hned po kazdém starttin¢i telefony, dokonce iifimé linky, které nejsou v seznamu.”
p. 16

75. B- ‘They just want the aeroplanes to stop conomer’ gerund, nominal clause,
direct object p. 17
,Prose zadaji, aby jim letadlaipstala Iétat nad hlavou.” p. 16

76. D- Changing the subjed¥lel inquired, ‘Is my brother on duty tonight?participle,
adverbial clause, adjunct — accompanying circuncstao. 18
Mel potom obratil list a zeptal se: ,Ma bratr drsészbu?” p. 17

77. A- It involved _supervising all incoming flights the west quadrant- gerund,
nominal clause, direct object p. 18
Znamenalo to kontrolovat vSechny stroje, kteittaly ze zapadniho kvadrantu. p. 17

78. C- It involved supervising all incominftjghts in the west quadrant. — participle,
premodifier of a noun p. 18
Znamenalo to kontrolovat vSechny stroje, ktaittaly ze zapadniho kvadrantu. p. 17

79. C- ‘I know you are, and | appreciate your watglout for Keith the way you have
— gerund, nominal clause, direct object p. 18, 19
~Javim, ja vim, a jsem vam za to&dy, Ze se o Keithe tak starate.” p. 18

80. C- Mel could sense the other choosing his waatefully — participle, nominal
clause, object complement p. 19
Mel vycitil, Ze né&elnik pe&live vybird slova. p. 18

81. F- An airport, any airport, was an odd compiexf overlappingauthority. —
participle, premodifier of a noun p. 19

LetiSte, kterékoliv letis¢, bylo zvlaStnim konglomeratem navzajem $ekpyvajicich
kompetenci. p. 18

82. C- He could, and did, intervene in mattersciiifigg the airport as a whole or the
welfare of people using K. participle, postmodifier of a noun p. 19

54



Mohl zasahovat a také zasahoval do zalezitostig ke tykaly letigt jako celku a
z&ma lidi, kteri je uzivali. p. 18

83. C- He could, and did, intervene in matterscdiifg the airport as a whole or the
welfare of people using K. participle, postmodifier of a noun p. 19

Mohl zasahovat a také zasahoval do zalezZitostig ke tykaly letigt jako celku a
zajm lidi, kteri je uzivali. p. 18

84. G- On another line, Danny Farrow was arguinth whe parkinglot supervisor, a
harassed individual who for several hours had besding irate complaints from
marooned car owners. — gerund, premodifier ofuanrm 19

Na druhé lince se dohadoval Danny Farrow se spnavyuarkovisé aut. Spravce byl
cely zkormouceny, uz &kolik hodin musel poslouchat vzteklé stiznosti redhji
zasypanych aut. p. 18

85. E- It would mean a change of runways, and caoldy hurry_the ploughing of
runway one seven, |&ft gerund, nominal clause, direct object p. 20

Budou se muset prohodit startovaci plochy. Nembfaliurychlit pluhovani sthu ze
startovaci drahy jedna-sedm nalevo? p. 18

86. J- It was the kind of pressure, unremittimgpich had gone on for three days and
nights since the present snowfall started. — pplicapposition p. 20

Takovyhle natlak je suzoval bez chvilky oddychupg #i dny a noci, ok okamziku,
kdy se roztrhl pytel sthu. p. 18

87. J- report blames airport (meaningfor main hunk of flight delays ... - participle,
adverbial clause, adjunct — accompanying circuncstan 20
zprava svadi na letis{to je na vas) zpoZdi odleti ... p. 19

88. C- She had actually coerced a Trans Americeaharec into_chiselling all capitals
from the type bars of her office typewriter. gerund, nominal clause, prepositional
object p. 20

Dokonce pinutila mechanika z Trans America, aby opiloval oli®a velka pismena
z klavesnice jejiho psaciho stroje v kantieja 19

89. C- Someone higher up raised hob about that,Hdél heard, quoting the airline’s
rigid rule about wilful damage to company propery.participle, adverbial clause,
adjunct — accompanying circumstance p. 20

Né&jaky hlavoun kolem toho spustil poprask — jak sel Blieslechl — picemz citoval
piisné pedpisy spolénosti v gipad umysiného poskozeni majetku. p. 19

90. C- As well as being one of the airline’s moshier captains Demerest was a
militant campaigner for the Air Line Pilots Assaooa, and, this season, a member of
the Airline Snow Committee at Lincoln International participle, adverbial clause,
adjunct — accompanying circumstance p. 21

Demerest byl nejenom jednim ze sluZzelmejstarSich kapitd@nspol€&nosti, byl take
vasnivym bojovnikem spolku dopravnich pil@t v této sezGhnavicélenem sghového
vyboru leteckych spotmosti na Lincolno¥ mezinarodnim letisti. p. 19
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91. G- It always included an active flyimgptain. — participle, premodifier of a noun p.
21
Ve vyboru byl vZdy zastoupen letec v aktivni skuzn 19

92. J- He decided he would make an inspection @fptiesent snow clearance situation
at the same time that he was out on the airfietkimg on the blocked runway and the
mired Aéreo-Mexican jet— participle, adverbial clause, adjunct — accomgpan
circumstance (reason) p. 21

AZ se pijde podivat na leti8t jak to vypada s tou zablokovanou startovaci dréao
s tim zab&enym tryskdem Aéreo-Mexican, udd si zarove prehled o celé situaci
s odklizenim s¢hu. p. 20

93. J- He had remembered what Tanya said in heratmut having coffee together
gerund, nominal clause, prepositional complemegtp.
Vzpomrel si, co Téa napsala ve svém vzkazu o tom Salku kavy. p. 20

94. A- Probably, if it had not been the storm, stimmg else would have arisen to
justify not going — gerund, nominal clause, direct object p. 22

Nebyt té boiky, naskytlo by se praggodobr néco jiného, co by mu Zovodnilo, pr@
nemusi jit dom. p. 21

95. A- Not goinghome, in fact, seemed lately to have become ttterpaof his life. —
gerund, nominal clause, subject p. 22
Nechodit doni se v posledni daypro reho stalo pravidelnym zvykem. p. 21

96. J- It provided plenty of reasons to remain @xtours at the airport, where lately
there had been big problems facing hiquite apart from tonight's imbroglio. —
participle, postmodifier of a noun p. 22

Poskytovala mu tisiceigtod, prac musi travit dlouhé igstasove hodiny na letisti, kde
se na sho hrnul jeden nesnadny problém za druhym — neleavia té dnesdni

Slamastyce. p. 21

97. C- Fortunately, for the sake of peace with @jride startingime was late — almost
two hours from now and in view of tonight's weathigrmight be even later. p. 23 —
gerund, premodifier of a noun

Véalka se Cindy snad nevzplane;cirek nasisti z&ina pozd, az za dv hodiny, a
vzhledem k dneSnimu pasi miZe propuknou i pozgi. p. 21

98. B- So he could still make it, even after indperthe airfield — gerund, adverbial
clause, adverbial of time p. 23
TakZe ntize obejit letidt a jeSE to stihnout. p. 21

99. D- Using a direct outside lin®el dialled his home number. — participle, advarb
clause, adjunct — accompanying circumstance p. 23
Mel sahl po pimé lince a vytail ¢islo domova. p. 21
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100. F- Though, to be objective, he supposed tbeeasingstrife between Cindy and
himself had not helped. — participle, premodifieamoun p. 23

Ma-li byt ovSem objektivni, musitipustit, Ze rostouci neshody mezi nim a Cindy
blahodarny vliv rozhodhnently. p. 22
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Appendix 2

Occurrence of the -ing forms in fiction

Type of -ing form [Number
Gerund 33
Participle 67
Total 100
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Appendix 3

Occurrence of the gerund

Type of clause Number
Nominal 15
Adverbial 4
Modifiers 14
Total 33

Occurrence of the syntactic functions of the gerunth nominal clauses

Syntactic function Number
Subject 2
Direct object 9
Prepositional object 1
Subject complement 0

Prepositional complement 3

Adjectival complement

0

Total

15

Occurrence of the syntactic functions of the gerundh adverbial clauses

Syntactic function Number
Adverbial 4
Total 4

Occurrence of the syntactic functions of the gerun@s modifiers

Syntactic function Number
Premodifier 14
Postmodifier 0
Total 14

Gerund, 33 examples

Subject, 2 examples
45., 95.
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Direct object, 9 examples
38.,63.,69.,74.,75.,77.,79., 85., 94.

Prepositional object, 1 example
88.

Subject complement, 0 examples

Prepositional complement, 3 examples
40., 47., 93.

Adjectival complement, 0 examples

Adverbial, 4 examples
1.,51., 72, 98.

Premodifier, 14 examples
9,12, 16.,18., 23, 24,, 26., 36., 46., 50., 33., 84., 97.

Postmodifier, 0 examples
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Appendix 4

Occurrence of the participle

Type of clause Number
Nominal 5
Adverbial 25
Modifiers and Apposition 37
Total 67

Occurrence of the syntactic functions of the partigpal in nominal clauses

Syntactic function Number
Object complement 5
Total 5

Occurrence of the syntactic functions of the partiiple in adverbial clauses

Syntactic function Number
Adjunct 25
Conjunct 0
Disjunct 0
Total 25

Occurrence of the syntactic functions of the partiple as modifiers and
aposition

Syntactic function Number
Premodifier 18
Postmodifier 18
Apposition 1
Total 37

Participle, 67 examples

Object complement, 5 examples
32.,34., 39., 59, 80.
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Adjuncts, 25 examples

5,17., 19,20, 21, 28., 29, 30,, 33., 37.,42., 43.,48., 52., 54., 55., 64., 65., 76.,
87.,89.,90.,92., 99.

Conjunct, 0 examples

Disjunct, 0 examples

Premodifiers, 18 examples
2.,3.,6.,7.,8.,10., 14, 22, 27., 35.,58., 61., 62, 78.,81., 91, 100.

Postmodifiers, 18 examples
4,11, 13,15, 25,31, 44., 49., 56., 60., 68., 68., 70., 71., 82., 83., 96.

Apposition, 1 example
86.
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Appendix 5

The English non-finite —ing forms replaced by the @ech equivalents

Group [Number
A 10
3
35
5
2
4
9
14
2
J 17
Total 101

— | ITQMMmMOO W

Sentence 12. is counted twice. It is in a groumé @.

The English non-finite —ing forms replaced by the @ech equivalents
Groups: A-J

A — The English non-finite form replaced by the €z@on-finite verb of the same or
the similar meaning (Czech infinitive, Czech papiie) — 10 examples
5,15, 32,45, 47.,59.,63.,77., 94., 95.

B — The English non-finite form replaced by the €&zeaon-finite verb of the different
meaning (Czech infinitive, Czech participle) — &mples
64., 75., 98.

C - The English non-finite form replaced by the €zénite verb of the same or the
similar meaning — 35 examples

11.,13., 19, 20, 21., 25., 30., 31., 33., 34,38, 40.,41., 42., 43., 48., 51., 55., 60.,
65., 66., 67., 68., 69., 74., 78., 79., 80., 82, 88., 89., 90., 97.

D - The English non-finite form replaced by the Clzéinite verb of the different
meaning — 5 examples
4.,29.,52.,76., 99.

E - The English non-finite form replaced by the &rzaon-finite verbal noun of the
same or the similar meaning — 2 examples
12., 85.
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F - The English non-finite form replaced by the €@zeaon-finite verbal adjective of the
same or the similar meaning — 4 examples
62., 71., 81., 100.

G - The English non-finite form replaced by the €zeoun of the same or the similar

meaning — 9 examples
6.,12.,16.,17., 18., 22., 23., 84., 91.

H - The English non-finite form replaced by the Gzadjective of the same or the
similar meaning — 14 examples
3.,7.,9.,14. 24, 26., 36.,44., 46., 53., 58., 61., 73.

| - The English non-finite form replaced by the €zeadjective of the different meaning
- 2 examples
27., 50.

J - The English non-finite form replaced by the €resentence and the meaning is clear

from the sentence — 17 examples
1.,2.,8.,10, 28, 35, 39,49, 54.,56., 7., 86., 87., 92., 93., 96.
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